
UNIVERZITA PALACKÉHO V OLOMOUCI 

FILOZOFICKÁ FAKULTA 

K A T E D R A BOHEMISTIKY 

Modálni slovesa v češtině a ruštině z pohledu výuky pro cizince 

Modal verbs in Czech and Russian from the point of view of second 

language learning 

B a k a l á ř s k á p r á c e 

Studijní program: Czech for Foreigners 

Autor: Zheng Tian 
Vedoucí práce: doc. Mgr. Miroslav Vepřek, Ph.D. 

Olomouc 2024 



Prohlášení 
Prohlašuji, že jsem tuto bakalářskou práci na téma: „Modálni slovesa v češtině a ruštině 
z pohledu výuky pro cizince" vypracoval samostatně pod odborným dohledem vedoucího 
práce a uvedl jsem v ní všechny použité podklady a literaturu. 

V Olomouci dne Podpis 



Poděkování 

Rád bych tímto poděkoval vedoucímu bakalářské práce 

doc. Mgr. Miroslavu Vepřkovi, Ph.D., za odbornou přípravu, trpělivé vysvětlení, 

poskytnuté konzultace a cenné rady při zpracování mé práce. Dále bych chtěl 

poděkoval všem konzultantům, kteří mi poskytnuli literaturu a další potřebné 

materiály pro zdárné dokončení mé práce. 



Anotace 

Jméno autora: Zheng T I A N 

Název fakulty a katedry: Filozofická fakulta Univerzity Palackého v Olomouci, 
Katedra bohemistiky 

Název diplomové práce: Modálni slovesa v češtině a ruštině z pohledu výuky pro 
cizince 

Jméno vedoucího diplomové práce: doc. Mgr. Miroslav Vepřek, P h D . 

Počet znaků: 100122 

Počet titulů použité literatury: 16 odborných zdrojů, 8 internetových zdrojů 

Tématem této diplomové práce je srovnání modálni ch sloves mezi češtinou 

a ruštinou prostřednictvím analýzy jejich vývoje a společného praslovanského 

východiska. V teoretické části se nejprve věnuje charakteristice a definici modality, 

a poté se zabývá vlastnostmi modálních sloves. Dále se poukázáno na paralely a 

rozdíly mezi oběma jazyky v d a n é oblasti. V praktické části jsou analyzována 

všechna tato daná modálni slovesa v češtině i v ruštině se zřetelem na jejich 

relevanci. V analytické části jsou zkoumány různé popisy modálních sloves 

v učebnicích češtiny a ruštiny pro cizince. 

Klíčová slova: modálni slovesa, modalita, vývoj, čeština, ruština, učebnice pro 
cizince 

4 



Annotation 

Name of author: Zheng T I A N 

Name of faculty and department: Faculty of Arts, Palacký University in Olomouc, 
Department of Bohemian Studies 

Title of diploma thesis: Modal Verbs in Czech and Russian from the point of view 
of second language learning 

Name of supervisor: doc. Mgr. Mros l av V E P R E K , Ph.D. 

Number of characters: 100122 

Number of sources: 16 professional sources, 8 internet sources 

The topic of this diploma thesis wi l l focus on the comparison of modal verbs 

between Czech and Russian through the analysis of their development and common 

Proto-Slavic origin. A t first, the theoretical part deals with the characteristics and 

definition to describe the modality, and then it deals with the properties of modal 

verbs. It also refers to the parallels and differences between these two languages in 

the given area. In the practical part, all of these given modal verbs in Czech and 

Russian are specifically analysed, and their relevance is directly focused on. The 

analytical part examines the various descriptions of modal verbs in Czech and 

Russian textbooks for foreigners. 

Key words: modal verbs, modality, development, Czech, Russian, textbook for 
foreigners 

5 



Obsah 

Úvod 7 

1. Teoretická část 10 

1.1 Pojem modality 10 

1.2 Základní přehled vývoje modality 11 

2. Praktická část 16 

2.1 Sloveso chtít 16 

2.2.1 Sloveso xomemb 17 

2.2.2 Vyjádření relevance modality mezi češtinou a ruštinou 19 

2.2 Sloveso mít 19 

2.2.1 Sloveso UMemb 21 

2.2.2 Slovo nutno. 22 

2.2.3 Sloveso nutit 23 

2.2.4 Slovo nyjKHO 23 

2.2.5 Vyjádření relevance modality mezi češtinou a ruštinou 24 

2.3 Sloveso moct 25 

2.3.1 Sloveso MOHb 27 

2.3.2 Vyjádření relevance modality mezi češtinou a ruštinou 29 

2.4 Sloveso muset 29 

2.4.1 Slovo nado 31 

2.5 Sloveso smět 33 

2.5.1 Sloveso CMemb 34 

2.5.2 Vyjádření relevance modality mezi češtinou a ruštinou 35 

3. Anály ti cká část 36 

3.1 Pojednání o modálni ch slovesech v učebnicích češtiny 36 

3.2 Pojednání o modálni ch slovesech v učebnicích ruštiny 44 

3.3 Srovnání učebnic češtiny a ruštiny 49 

Závěr 52 

Resumé 55 

Seznam použité literatury 56 

Internetové zdroje 57 

6 



Ú v o d 

Tato bakalářská práce se zaměří na komparativní analýzu modálních sloves 

v češtině a ruštině, a to i z hlediska jejich vývoje a společného praslovanského 

původu. Chceme se však tak zaměřit na danou problematiku z hlediska výuky pro 

cizince, hlavně pro studenty neslovanského rodného jazyka. Jinými slovy, 

prozkoumáme paralely a rozdíly modálních slov mezi češtinou a ruštinou, což 

může být inspirací i pro případné inovace jazykové výuky pro cizince. 

Celá práce se bude skládat z pěti částí. První části je úvod, jenž stručně 

představí strukturu práce, cíl i výzkumné otázky. Druhou částí je teoretická část, 

v níž se analyzuje pět českých modálních sloves {chtít, mít, muset, moct a smět) a 

jejich odpovídající modálni slova v ruštině. Nejprve, v části pojmu modality se 

zaměříme na epistémickou modalitu, prostředky těchto uvedených modálních 

sloves v češtině a v ruštině, včetně ruských modálních predikativ (např. nado, 

HyjKHo). Dále bude následovat obecná pojednání o rozdílech ve vyjadřování 

modality mezi češtinou a ruštinou. Kromě toho poskytneme také základní přehled 

vývoje modality v češtině a ruštině s pomocí praslovanského východiska, příbuzné 

teorie o vývoji české modality jsou čerpány primárně z knihy Historická mluvnice 

češtiny 1 . Pojednání o vyjadřování modality v ruštině a jejího praslovanského 

východiska je koncipováno zejména podle knihy Staroslověnština v kontextu 

slovanských jazyků2. Navíc v této části jsou modálni systémy slovanských jazyků 

porovnávány s germánskými jazyky, pak jako příklad si vezmeme typické modálni 

sloveso xotěti v staroslověnštině, aby se dále vysvětlila míra gramatikalizace 

modality u slovanských jazyků. Diskuze o této tématice je založena na Hansenově 

výzkumu 3 . 

Po teoretické části následuje část praktická, ve které se práce zaměří na 

souvislost mezi pěti vybranými českými modálními slovesy {chtít, mít, moct, muset, 

smět) a odpovídajícími modálními slovesy {xomemb, ujuemb, MOHb, cjuemb) i 

predikativy {uyjfCHO, nado) v ruštině. Vymezení každého českého modálního 

1 Arnošt Lamprecht, Dušan Šlosar, Jaroslav Bauer, Historická mluvnice češtiny, Statní pedagogické 
nakladatelství. Praha, SPN 1986. 
2 Radoslav Večerka, Staroslověnština v kontextu slovanských jazyků. Univerzita Palackého v Olomouci, 
Nakladatelství Euroslavica, Olomouc-Praha 2006. 
3 B . Hansen, P. Karlík, (eds.): Modality in Slavonie Languages. New perspectives. 2005. 
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slovesa probereme především pomocí Příruční slovníku jazyka českého4. Zároveň 

uvedeme definice ruských modálních slov podle online slovníku 5 . Navíc shrneme 

také příslušnou gramatiku a různé sémantické používání každého českého 

modálního slovesa a modálního slova v ruštině. Tyto paralelní otázky české a ruské 

morfosyntaxe j sou koncipovány dle Příruční mluvnice češtiny6 a Příruční mluvnice 

ruštiny pro Cechy II7. Kromě výše zmíněných úkolů budeme vyjadřovat relevance 

mezi různými odpovídajícími slovy v češtině a ruštině na základě jejich 

etymologického původu i výše uvedených teorií. Etymologické výklady těchto 

českých modálních sloves pochází z Českého etymologického slovníku8 a ruské 

etymologie budou čerpány z Etymologického slovníku ruského jazyka9. 

V analytické části utřídíme a shrneme výukové charakteristiky modálních 

slov v těchto vybraných českých a ruských učebnicích ohledně modality. Poté 

budeme porovnávat způsoby popisné modality s pomocí jejich východiska v češtině 

a ruštině, abychom odvodili podobnosti o výkladu modality v různých slovanských 

jazycích. V celé analytické části využijeme následující učebnice: Čeština pro 

cizince: úroveň AI a A2W, Communicative Czech: (elementary Czech)11, Czech it 

up! 3: čeština pro cizince: úroveň Bl = Czech for foreigners: level B l 1 2 , Ruština 

nejen pro samouky13, Ruština pro samouky a věčné začátečníky14, Ruština pro 

začátečníky a samouky15, Učebnice současné ruštiny = Učebnik sovremennogo 

russkogo jazyka16, Ruština pro pokročilé17. K analýze těchto učebnic ruštiny 

4 Příruční slovník jazyka českého (1935-1957) Redakce: Oldřich Hujer, Emil Smetánka, Miloš Weingart, 
Bohuslav Havránek, Vladimír Šmilauer, Alois Získal, https://psic.uic.cas.cz/. 
J C.H.O>KeroB, HKXIIlBeAOBa, TojiKoeuů cnoeapb pyccKozo nabitca, 
https://ozhegov.info/slovar/?a=%D0%B8%D0%BC%D0%B5%Dl%82%Dl%8C. 
6 Petr Karlík, ed. a kol. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2005. 
7 J. Bauer, R. Mrázek, S. Zaža, Příruční mluvnice ruštiny pro Cechy II. Praha 1979. 
8 Jiří Rejzek, Český etymologický slovník. (2. přeprac. a rozšiř.), vyd. Praha: L E D A , 2015. 
9 MaKC Oaciviep, 3muMOJiozmecKuů cnoeapb pycctcozo R3bwa. TOM 3, MocKBa: H^aTejibCTBo'Tlporpecc", 1986 
1 0 Marie Boccou Kestřánková, Dagmar Štěpánková, Kateřina Vodičková. Čeština pro cizince: úroveň AI aA2, 
Kateřina. Brno: Edika, 2017. 
1 1 BEDNÁŘOVÁ, Ivana a PINTAROVÁ, Magdalena. Praha: Univerzita Karlova, 1995. ISBN 80-901947-2-9 
1 2 Darina Hradilová, Božena Bednaříková, Michal Čermák, Markéta Dosoudilová, Michaela Kopečková. Czech 
it up! 3: čeština pro cizince: úroveň Bl = Czech for foreigners: level B1. Michaela et al. V Olomouci: Univerzita 
Palackého, 2021. 
1 3 Věra Nekolová, Irena Camutaliová, Alena Vasiljeva-Lešková Ruština nejen pro samouky. 2007. 
1 4 Yulia Mamonova, Adam Janek, Ruština pro samouky a věčné začátečníky, Edika, 2021. 
1 3 Štěpánka Parizková, Ruština pro začátečníky a samouky. Pavel Parízek, 2017. 
1 6 Olga Belyntseva, Adam Janek, Učebnice současné ruštiny = Učebnik sovremennogo russkogo jazyka. Vyd. 
1. [s. l.J: Computer Press, 2009. 
1 7 Vladimír Barnet, Ruština pro pokročilé. V nakl. Leda 2., vyd. [s. l.J: Leda, 2007. 
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využijeme I online zdroj: Modanbuocmb e nomcKOM u pyccmM nsbiKax: 

HcTopunecKoe p a 3 B H T n e BbipaaceHHa HeoôxoAHMOCTu H BO3MO>KHOCTH KaK 

1 Q 
pe3yj ibTaT B H e - H M e a c c n a B a H C K o r o BJIHÍIHHÍI 

Bohužel ještě nelze plně potvrdit hypotézu v části analytické, že tato tři 

česká modálni slovesa mít, smět, umět mají podobné kořeny. 

Pokud jde o způsob citování, k citování odkazů využijeme kurzívu, 

konkrétní referenční seznamy budou uzavřeny v závorkách a některá podstatná 

slova v citovaných textech budou tučně. 

1 8 BESTERS-DILGER, J. (1997). Wiener Slavistisches Jahrbuch, 43, 17-31. 
http ://www. i stor. org/stable/24748115. 
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1. T e o r e t i c k á č á s t 

1.1 Pojem modality 

Tato bakalářské práce se zabývá srovnáním modálních sloves. V češtině 

budou zkoumána slovesa chtít, mít, moct, muset a smět a k tomu odpovídající 

prostředky vyjadřování modality v ruštině. Vzhledem k tomu, že tyto dva jazyky se 

odlišují, neboť přes svůj společný původ v praslovanštině se následně vyvíjely 

v mnoha ohledech samostatně v odlišných geografických oblastech, s odlišnými 

historickými okolnostmi, vlivem sousedních kultur, existuje ve vyjadřování 

modality v těch dvou jazycích různost. Analyzovat zde všechny modálni výrazy 

přesahuje množnosti této práce, a proto nejprve vymezíme základní koncepty 

modality, abychom upřesnili, které jazykové prostředky budeme následně zkoumat. 

Pojem modality chápan jednoznačně, dokonce lze najít různé definice 

z mnoha úhlů a oblastí. Z českého lingvistického hlediska se definuje jako: 

„vyjadřování různé míry jistoty mluvčího o platnosti pr opozičního obsahu věty."19 

Stejné jako definice zmíněná výše, koncept modality je velmi široký, jenž 

neodkazuje konkrétně na několik určitých sloves. Modalita navíc není spjata 

primárně pouze se slovesy, nýbrž výrazové prostředky pro její vyjádření nacházíme 

i v rámci dalších slovních druhů (zejména u adverbií/predikativ). Lingvisté se 

obecně domnívají, že modalita „vyjadřuje nutnost, možnost prepozice ve vztahu 

k průkaznému materiálu. " 2 0 Stručně řečeno, že modalita není přísně omezena. „ Ve 

větě se často vyjadřuje i to, zdali je děj vynucený, nutný, náležitý, možný, dovolený, 

chtěný a apod. Jde tu o vystižení volního postoje činitele k ději, a proto mluvíme o 

volní modalitě. "21 

Ačkoliv definice modality je vágní, stále můžeme k výzkumu vybrat 

nej reprezentativnější modálni slova. Podle pojetí Milady Hirschové jsou slovesa 

chtít a muset považována za představitele silných modálních sloves. „ Významy 

sdělované modálními slovesy v oznamovací či tázací věty i sémantické pojmy 

1 9 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.org/slovnil^PIST%C3%89MICKo/oC3o/o81o/o20MODALITA. 
2 0 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https ://www. czechencv. org/slovnik/MOD ALITA. 
2 1 Arnošt Lamprecht, Dušan Slosar, Jaroslav Bauer, Historická mluvnice češtiny, Statní pedagogické 
nakladatelství. Praha, SPN 1986, strana 350. 
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vyjádřitelné některými modálními slovesy jsou paralelní nebo dokonce ekvivalentní 

s významy určitých řečových aktů. Naopak výskyt modálních sloves 

v performativních vzorcích má určité limity sémantické povahy. Důsledky interakce 

modálního slovesa s performativním slovesem jsou převážně pragmatické - liší se 

od doplnění ilokuční síly k projevům různých komunikačních strategií ve sféře 

zdvořilosti. " 1 1 

Kromě základních modálních sloves jsou jedním z důležitých jazykových 

prostředků modálni predikativa. Modálni predikativa se používají k nahrazení 

některých modálních sloves. V staroslověnštině neexistuje modálni sloveso 

k přesnému vyjádření vynucenosti. Český jazykovědec Miroslav Komárek se 

domnívá, že můžeme řešit problém o novějších klasických gramatikách s pomocí 

vytvoření nového slovního druhu, tedy tzv. predikativ. „Např. v některých pracích 

se za samostatný slovní druh pokládaj í ." 2 3 V současné době se takový způsob stále 

užívá v některých slovanských jazycích k popisu dané modality. Například 

v ruštině jsou modálni predikativa nado a nyotCHO. I když se modálni predikativa 

málokdy objevují v popisech současné češtiny, není tak těžké si najít odpovídající 

výrazy k těmto predikativům - „slova jako možno, nutno, lze ... se nazývají 

modálni predikativa." 2 4 

V následujících kapitolách se začneme zabývat původem (etymologií) a 

vývojem těchto základních modálních sloves a predikativ, abychom provedli 

podrobnou analýzu, a nakonec vyvodil i obecné spojení mezi slovanskými jazyky 

z hlediska vyjadřování modality. 

1.2 Z á k l a d n í p ř e h l e d v ý v o j e modality 

Výklad této problematiky zahájíme charakteristikou modality ve 

staroslověnštině, protože je nej starším doloženým slovanským jazykem a nejlépe 

zobrazuje nedochovanou a pouze rekonstruovanou praslovanštinu. 

Způsoby vyjadřování modality v staroslověnštině jsou především doloženy-

v případě voluntativní modality, která určuje, zda se děj nebo stav vyjádřený 

2 2 Milada Hirschová (Olomouc): Modal verb s and illocutionary constructions, strana 351. 
2 3 Miroslav Komárek, K otázce predikativa (kategorie stavu) v češtině. In Sborník VS pedagogické 

v Olomouci (Jazyk a literatura), 1954, strana 7-25. 
2 4 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https ://www. czechencv. org/slovnik/AD VERBIUM#bibitem 16. 
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větným predikátem jeví mluvčímu jako nutný nebo možný. Sémanticky je 

vybudována na vztahu ekvipolentně opozitním, jeden pól přechází při negaci 

v opačný: popření (jedinečné) nutnosti otevírá pole různým alternativám, a stává se 

tak tedy pojetím možnostním, naopak negace možností jakožto různosti alternativ 

implikuje nezbytnost řešení jediného, a jeví se tedy jako nutnost. 

Základní konstrukční typy vyjadřování voluntativní modality byly 

vybudovány na společném obecném pojetí posesivity, vlastnění, v nichž 

konvertibilní (s pomocí negace) sémantický pár „možnost : nutnost" vystupuje jako 

objektivní danost, j íž je subjekt vyjadřované činnosti - pokud ve výpovědi vůbec 

vystupuje - „obdarován" jako její (pasivní) v las tn ík . 2 5 

Pokud porovnáme modálni systémy slovanských jazyků např. 

s germánskými, je zřetelné, že prvky běžně považované za „modálni" ve 

slovanských jazycích jsou méně gramatikalizované než v jazycích germánských 2 6 

Od nej starších doložených forem slovanských jazyků je sloveso xotěti používáno 

jako hlavní reprezentant vyjadřování vůle (např. současné ruské sloveso xočetsja). 

Staroslověnské modálni sloveso xotěti/xbtěti má čtyři různé významy, tedy jsou 

chtít, chtít něco získat, fatalistická budoucnost a bezprostřední akce 2 7 . Není 

pochopitelně možno přesně charakterizovat, protože se jedná pouze o 

rekonstruované jazykové stádium. Avšak důležité svědectví může podávat 

staroslověnština. 

Z hlediska volní modality je značná část vyjadřovacích prostředků současné 

češtiny zděděna z praslovanštiny, zároveň se určitá část v historickém vývoji jazyka 

změnila. Nacházíme především tři typy konstrukcí pro vyjadřování volní modality. 

První je infinitivní vazba se sponou, druhá je spojení modálního slovesa 

s infinitivem významného slovesa a třetí pak spojení modálního predikativa (tj. 

příslovce nebo příd. jména s predikativní platností) s infinitivem významného 

slovesa. Infinitivní věty se sponou býti zdědila češtiny z praslovanštiny. Tento vzor 

věty lze zhruba rozdělit do tří kategorií, tedy děj nutný, děj náležitý a děj možný. 

2 3 Radoslav Večerka, Staroslověnština v kontextu slovanských jazyků. Univerzita Palackého v Olomouci, 
Nakladatelství Euroslavica, Olomouc-Praha 2006, strana 201. 
2 6 Podle výzkumu Hansena (2003), B. Hansen, P. Karlík, (eds.): Modality in Slavonie Languages. New 
perspectives. 2005, strana 8. 
2 7 B. Hansen, P. Karlík, (eds.): Modality in Slavonie Languages. New perspectives. 2005, strana 10-11 {Hansen, 
2001, strana 272-273). 
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Sice větný vzor infinitiv plus býti je zděděný, avšak je také v dnešní češtině 

zjednodušen. Například bylo jemu býti sedm let v lese. V současné češtině je 

sloveso býti infinitivní formy vynecháno a osobní zájmeno jemu se změnilo do 

krátké formy mu. Nicméně celkový význam fráze bylo jemu je také nahrazen 

modálního slovesa musel. Poté věta v staročeštině však jest smrti neutéci má 

odpovídající věta v dnešní češtině tzv. „nikterak není možno smrti utéci V í t . " 2 8 Je 

vidět, že modálni predikativum možno nahrazuje staročeská fráze však jest. Způsob 

použití těchto nepřímých modálních výrazů se řídí principem, že konkrétní činitel 

děje se tu vyjadřoval dativem, naopak obecný činitel se nevyjadřoval. V druhém 

případě tzv. děj náležitý se lze vyjádřit činitel dativem. Například staročeská věta -

„což sem kázal napsati, tomut'jest tak ostati. " Hrad „to má//musí tak zůstat?" Nebo 

v rozvazovacích otázkách: co mi učiniti s tobú? „Co mám s tebou udělat?"; co je 

nám sobě sdieti? Mast „co si máme počít?". V těchto vět ukazující děj možný se 

činitel nevyjadřoval, proto mají tyto věty všeobecnou platnost. Například „nejednu 

pohanskú paní bieše viděti slziece. " LegKat „bylo [možno] vidět, jak slzí"; to vše 

jest tak skryto, že toho bez mála nečiti Kruml „že to bezmála nelze pozorovati" (s 

elipsou spony). 

Ty dva druhy infinitivních vět vyjadřující děj nutný a děj náležitý 

v následujícím vývoji jazyka ustupovaly, věty vyjadřující nutnost však byly 

udržovány až do 19. stol., například „tobě jako knížeti jest pánem naším býti Háj; 

Cechům bylo ustupovati Ty l . " U těchto vět s významem náležitosti je dativ činitele 

j iž nepoužíván. Jenom infinitivní věty jako co si počít? kam to dát? být či nebýt? 

Modálni sloveso míti lze hrát roli důrazu ve těchto větách, tedy co si mám počít? 

kam to máme dát? máme tam jít? apod. 

Druhý způsob vyjádření volní modality se týká spojení základního slovesa 

s infinitivem. Slovesa s modálním významem v češtině jsou zčás t i zděděna z 

praslovanštiny a zčásti se jedná o pozdější výpůjčky z němčiny. Většina základních 

modálních sloves v češtině navazuje na praslovanské východisko, tedy mod. 

slovesa jmieti „míti (povinnost)", moci a chtieti, přičemž všechna se zachovala 

v češtině dodnes. Například „srov. ty mne máš poslušen býti Kříž; vieru pravú mají 

mieti lidé HusPost; - tuto býti nemôžem Mast; nikte nevie, co sě stati moci bude A l x ; 

Staročeské příklady citujeme dle X Y , a to včetně připojených zkratek památek. 
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- utrpenie jmieti nechtie LegKrist; chcme vstáti RůžZhr. K e zdvorilému vyjádření 

rozkazu se užívalo už v stč. slovesa ráčiti: paní, račte slyšeti Dal" . 

Dvě česká modálni slovesa pocházející z němčiny jsou musiti (musětí) a 

drbiti (srov, dnešní něm. müssen a dürfen). Sloveso musiti (muset) je ještě obecně 

používáno v dnešní komunikaci, nýbrž sloveso drbiti j iž brzo zaniklo. Napríklad 

„musívě pryč jiti Mast; Rekové utiekati museli Trojí; - drbite za kněz silného muže 

jmieti Dal" . 

V staročeštině existovalo další modálni sloveso nerodili, jež znamená 

podobně jako záporné nechtieti. Nejčastěji se sloveso nerodili užívalo 

v rozkazovacím způsobu, kde je jakýmsi zesílením imperativu, „srov. Přemysl 

nerodi s nimi jeti Dal ; neroďte sě vínem opíjeti". 

Modálni sloveso smieti znamenalo v stč. „odvážit se" a modálního význam 

„směti" nabývalo jen ponenáhlu. Například „apoštolé jsú nesměli soboty světití Mat; 

nižádný ... nic svého nesmějieše mieti Ote". 

Navíc forma modálních predikativ s infinitivem se v češtině objevují 

později. Stará jsou jenom predikativa lze, nelze, třeba, netřeba, potřeba apotřěbie. 

Později slovo třeba bylo nahrazeno predikativem možno. 

V současné češtině j sou užívána také predikativa nutno a dlužno (dlužno 

bylo přejato z ruštiny). Např. „nutno nám bude vstáti Čas. Ces. musea 1831; názoru 

dlužno srovnati vespolek Marek" . 2 9 

Vyjadřování modality v ruštině lze zhruba rozdělit do dvou kategorií, první 

je podobná jako v češtině, tedy přímá narativní modálni slovesa (jako xomemb, 

MOHb a ujuemb) + infinitiv Zároveň nacházíme odpovídající paralely k vyjadřování 

modality ve staroslověnštině. Nejtypičtější z nich je považována za osobní 

dvojčlenný větný typ „M/W£TM + inf.", např. „WÁHKO B^MA acoBoim HMMTT. ^KCNH^A - Ne 

HM/říT7> nocTHTH CA" 'pokud mají s sebou ženicha, nemohou se postit.' Tento typ 

vyjadřování modality je ve staroslověnštině dědictvím z praslovanštiny a má 

kořeny až v i e . dávnověku. V oblasti dvojčlenného osobního typu existuje také 

2 9 Arnošt Lamprecht, Dušan Šlosar, Jaroslav Bauer, Historická mluvnice češtiny, Statní pedagogické 

nakladatelství. Praha, SPN 1986, strana 350-352. 
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vazbu „MOLpu + inf." a „^AZŽKMÍZ SZ/TH + inf.". Kromě toho v ruštině jsou také 

běžně používána modálni predikativa (např. nado, HyjKHo), což primárně vesměs 

měla zcela konkrétní významy, které jsou dobře patrné ve staroslověnštině nejen u 

těchto slov, j ichž se užívalo kromě uvedených obratů modálni ch ještě i mimo ně ve 

významech původních, nýbrž i u těch slov, která plnila j iž pouze funkci 

specializace volně modalitního významu. Kvůli tomu, že v staroslověnštině 

vstupovala do volně modalitních konstrukcí specifikující slova tvořená od základů 

z těchto sémantických okruhů, východisko modálních predikativ současné ruštiny 

lze nalézt v praslovanštině s doložením v staroslověnštině. Například od základu 

*ngd-l*nud- substantivum ve funkci predikativa N/iVKAi/NoyxAA odpovídá ruské 

slovo HyacHO, jež znamená nouze, donucení a nás i l í . 3 0 

3 0 Radoslav Večerka, Staroslověnština v kontextu slovanských jazyků. Univerzita Palackého v Olomouci, 

Nakladatelství Euroslavica, Olomouc-Praha 2006, strana 201-203. 
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2. P r a k t i c k á č á s t 

Praktická část této bakalářské práce se zaměří na výzkum souvislosti mezi 

češtinou a ruštinou z hlediska původu modálních sloves. Budeme zkoumat základní 

česká modálni slovesa a jejich odpovídající slovesa v ruštině. Kromě toho bude tato 

část analyzovat některá výjimečná modálni slova v ruštině, tzv. modálni predikativa, 

k nimž nelze v češtině nalézt přímou paralelu. Domníváme se, že jednotlivá 

modálni slovesa v češtině mohou odpovídat více ruským slovům, která můžou 

vyjádřit danou modalitu. Například sloveso muset se překládá do ruštiny jako nado, 

nyjKHO či dojiJKHO. Jak j iž bylo uvedeno v teoretické části, budeme se zabývat 

danými modálními slovy v češtině, tedy budeme řešit chtít, mít, moct, muset a smět. 

V následujících kapitolách budeme podrobně analyzovat vybraná česká modálni 

slovesa a j i m odpovídající slova v ruštině. 

Budeme vycházet především z Příručního slovníku jazyka českého, jenž je 

výkladovým slovníkem velkého rozsahu (čítá 8 dílů v 9 svazcích a dodatky), který 

se zaměřoval na zachycení spisovné slovní zásoby. Dalším zdrojem bude Příruční 

mluvnice češtiny, v níž budeme vyhledávat definice, různé tvary a detailní teorie 

těchto modálních sloves. Dále etymologická vysvětlení o českých modálních 

slovesech budou pocházet z Českého etymologického slovníku. Východiska 

odpovídajících modálních slov v ruštině budeme citovat z knihy SmuMOJiozunecKUú 

cjioeapb pyccKoeo mbiKa. 

2.1 Sloveso chtít 
Definice slovesa chtít 

Nejprve se věnujeme modálnímu slovesu chtít, které se považuje sloveso 

vyjadřující vůli, tzv. volitiv (např. Chci si to koupit. Nechci to dělat. Nechceš 

cestovat se m n o u ? ) 3 1 

Morfosyntax slovesa chtít 
Pro srovnání se uvádějí i věty se slovesem chtít - „typickým reprezentantem 

kontrolového slovesa". „Subjekt modálního slovesa, může být nereferenční 
(tzv. expletivum), 3 2 v iz (3a) a (3b), což není možné s kontrolovými slovesy". Např.: 

31 Příruční slovník jazyka českého (1935-1957) Redakce: Oldřich Hujer, Emil Smetánka, Miloš Weingart, 
Bohuslav Havránek Vladimír Šmilauer, Alois Získal, https://psic.uic.cas.cz/. 
3 2 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny. 
https ://www. czechencv. org/slovnik/EXPLETI V U M . 
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Při přípravě scénáře: V jedné scéně má pršet. Režisér říká: Musí 
(3a) pršet pořádně. // *Chce pršet pořádně. 

Je důležité, aby se hlavní postavě stýskalo. Autor říká: Musí se mu 
(3b) stýskat. // *Chce se mu stýskat. 

Dělí se na slovesa významově pomocná, která doplňují významy 
plnovýznamových sloves o prvek modality nebo fázovosti (Např. Chci spát). 

Sloveso CHTÍT má tvary: 
Indik. préz. : chci, chceš chtějí; 
imperativ: chtěj; 
přech. Přít. : chtěje, chtějíc, chtějíce//st. chtě, chtíc, chtíce 
přič. lové: chtěl; 
přič. trpné: ch těn ; 3 3 

Etymologie 

Podle výkladu v Českém etymologickém slovníku se můžeme dozvědět, že 

od slovesa chtít patří k početné slovní čeledi, např. kde nalezneme další lexémy 

jako např. chtěný, chtivý, chtíč a zachtít se, což vše souvisí se sémantickým 

okruhem základního slovesa. Jedná se o sloveso praslovanské a všeslovanské, 

vyskytuje se j iž ve staroslověnštině. Původ praslovanského slova *chotěti/*ch-btěti 

není uspokojivě vysvětlený, problémem je zejména slabé doložení 

předpokládaného *chvot, jenž znamená c h u ť . 3 4 

2.2.1 Sloveso xomenib 
Odpovídající ruské sloveso modálního slovesa chtít je xomemb. 

Definice slovesa xomemb 

Sloveso xomemb vymezuje výkladový slovník ruštiny následujícím 

způsobem: „xony, xonenib, xonex, X O T H M , xoTirre, XOTÍIT; noB. (pa3r.) XOTH; HecoB. 1. 

Koro-nero, Koro-TO (c KOHicpeTH. cym., pa3r.), c Heonp. HJIH C COK>30M "HTOÔbi". 

HMeTb acenaHHe, HaMepeinie (Aenarb HTO-H.), omymaTb noTpeÔHOCTb B KOM-neM-H. 

3 3 Petr Karlík, ed. a kol. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2005, strana 310-311. 
332,334. 
3 4 Jiří Rejzek, Český etymologický slovník. (2. přeprac. a rozšiř.), vyd. Praha: L E D A , 2015, strana 254. 
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X . noMOinH (HTOÔW noMorjiH). X . n a i o . X . ecTb . X o n e n i b KOHCpeTKy? 3OBH Koro 

xoneiiib (KÓTO yronHo). EcTb Bce HTO XOTHTC (Bce HTO yronHo). 2. Koro-nero H C 

COK)30M "HTOÔbi". C T p e M H T b c a K H e M y - H . , n o Ô H B a r b C í i ocymecrBjíeHHíi, nojryneHMa 

nero-H. X . Mupa. X . noHHMaHHíi OT coôecenHHica. XoneT, HTOÔW Bce ôbino B 

nopa^KC * E C J I H xoTHTe ( x o n e i i i b ) , BBOAH, en. - noacajryň, KOHCHHO. O H , BCJIH 

xoTHTe, n p a B . Kaic XOTHTC ( x o n e n i b ) - 1) Kaic B a M (Teôe) yronHo; 2) BBOAH, en., npn 

B03paaceHHH: a B c e - T a K H , H e c M O T p a H H H a HTO. iIoKji30-THTe, a a He c o r n a c e H . 

X o n e i i i b He x o n e i i i b (pa3r.) - n o H e B o n e npHxonHTCíi. X o n e n i b He x o n e n i b , a eneiiib. 

Hepes He xony (pa3r.) - npeonojieBaíi HeacenaHne. Euib (neň, 6epn H T.n. ) - He xony 

(pa3r.) - B coneTaHHH c cpopMoir noB. Haioi. o 6 o 3 H a n a e T HeorpaHHneHHyio 

B03MO>KHOCTb neJiaTb HTO-H., CBOÔOAy ACHCTBHH. IIpíIHHKOB TaM eillb - He XOHy. 

r y j i a i í - He xony." 3 5 

Morfosyntax slovesa xomemb 

V ruštině sloveso xomemb lze chápat jako konfl iktní 3 6 modálni sloveso, jež 

odráží kontrast mezi záměry agenta a jejich provádění. Tedy ve frázi (39), která se 

stala aforismem, se tedy staví proti plánu a svůj nedosažený výsledek („anti-

výsledek", podle V. A . Plungyana) a v podobných výrokech. (40) Odráží rozpory v 

interakci různých typů potenciálu. 

(39) XoTejiH KaK j r y n i i i e , a nojryHHjiocb Kaic B c e r a a . 

(40) O H xoneT / xoTen 6w, a He MoaceT noMOHb H a M . 

M o r y / Morjia 6w paccKa3aTb, HO He xony H He o6íi3aHa 3TO nenarb. 3 7 

Etymologie 

V Etymologickém slovníku ruského jazyka (SmuMOJiozmecKUů cnoeapb 

pyccKoeo M3biKa) se nalezl východisko slovesa xomemb, jež patří k slovní čeledi 

např. noxomb, npuxomb, oxoma. Podle výkladu se domnívá, že se staroslověnský 

prototyp slovesa xomemb nachází slovesa ^OTSTM, ^OHITM a ^ Z T S T M . Poté se 

odpovídající slovesa *x-btěti, *xotig v praslovanského jazyka podobají spíše 

35 TojiKoeuů cnoeapb pyccmzo x3MKa, C.H.CbKeroB, H.tO.IIlBeAOBa, 
https://ozhegov.info/slovar/?q=%D 1%85%D0%BE%D 1%82%D0%B5%D 1%82%D 1%8C. 
3 6 B. Hansen, P. Karlík, (eds.): Modality in Slavonie Languages. New perspectives. 2005, strana 160. 
3 7 Tamtéž. 
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současné ruštině z hlediska tvoření slov. 

2.2.2 Vyjádření relevance modality mezi češtinou a ruštinou 

Sloveso chtít v současné ruštině nalezneme v podobě xomemb. Fonetická 

podoba v ruštině navazuje také na praslovanskou formu, nej větší změnou je 

nahrazení -ti morfémem -ť, jako u většiny sloves v ruštině. 

Rozdíly mezi tvary slovesa chtít mezi češtinou a ruštinou se týkají rozdílů 

obvyklých v konjugaci sloves mezi oběma jazyky, např. v první osobě singuláru -u 

x -i navazují na praslovanské východisko, tedy -g, ale samostatný vývoj v češtině 

vedl ke koncovce -/'. Tato souvislost obou sloves ve sledovaných jazycích je lépe 

viditelná i srovnáním s tvary slovesa ve staré češtině, chtieti a chcu.39 

2.2 Sloveso mít 
Význam mít 

Sloveso mít je druhé důležité modálni slovo a budeme zkoumat význam 

vyjadřování modality tohoto slovesa, tedy mít vyjadřuje děj, o němž bylo 

rozhodnuto, ustanoveno z něčí vůle, aby se stal. 4 0 

Definice 

Mít je sloveso vyjadřující modalitu. Za základní (primární) „mír se 

považuje sloveso vyjadřující záhodnost tzv. hortativ 4 1 (např. Mám tuto práci sám. 

Neměl ses mu smát.) 

N a základě vlastností (a) - (i) se rozlišují prvotní/základní/vlastní modálni 

slovesa, která mají maximum z množiny vlastností (a) - (i): muset, mít, moci, smět, 

a modálni slovesa v širším smyslu, která mají některé vlastnosti, 

O typicky štrukturalistické postižení obecných (invariantních) významů se 

3 8 Matce Oaciviep, DmuMOJiozunecKuů cnoeapbpyccmzo wsbiKa. TOM 4, MocicBa: H3AaTejn>CTBo"riporpecc", 
1986, strana 270. 
3 9 Jiří Rejzek, Český etymologický slovník. (2. přeprac. a rozšiř.), vyd. Praha: L E D A , 2015, strana 254. 

Matce Oaciviep, SmuMOJiozuuectcuů cnoeapb pyccmzo nsuKa. TOM 4, MocicBa: H3AaTejit>CTBo"riporpecc", 1986, 
strana 270. 
40 Příruční slovník jazyka českého (1935-1957) Redakce: Oldřich Hujer, Emil Smetánka, Miloš Weingart, 
Bohuslav Havránek Vladimír Šmilauer, Alois Získal, https://psic.uic.cas.cz/. 
4 1 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.org/slovnik/MOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO. 
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pokusila Běličova (1983), přičemž (jako řada dalších autorů) předpokládá, 

že modálni sloveso mít se od muset liší přítomností dalších sémantických rysů . 4 3 

Morfosyntax slovesa mít 

Podle pojetí Kratzerové, která vymezuje sémantiku modálnich sloves, lze 

vyvozovat, že dva základní výše popsané parametry - modálni „síla" (možnost x 

nutnost) a modálni „příchuť" (epistémická x okolnostní) - mají zásadně odlišný 

charakter. První parametr je kódován přímo v lexikální sémantice sloves, kdežto 

druhý parametr je určen až na základě kontextu. To hezky zachycuje pozorování, že 

v mnoha jazycích se od sebe navzájem liší modálni slovesa s různými modálními 

„silami", avšak jedno a totéž sloveso může být použito pro vyjádření různých 

modálni ch „příchutí". V č. toto platí pro tři ze čtyř základních modálni ch sloves -

muset, moci a mít. 

(7a) Musel být doma = Určitě byl doma n. Měl přikázáno být doma 

(7b) M o h l být doma = Možná byl doma n. Měl povoleno být doma 

(7c) Měl být doma. = Prý byl doma n. Měl přikázáno být doma 

Směl být doma. = Měl povoleno být doma (nikoliv: Možná byl 
(7d) doma) 

Sloveso MÍT je na základě odlišností některých typů v češtině zpravidla klasifikováno 

jako nepravidelné. Nalezneme u něj tvary: 
Indik. préz.: mám, máš . . . , mají; 
imperativ: měj; 
přech, přít.: maje, majíc, majíce; 
přič. 1-ové: měl . . . 

Dále se řadí ke slovesům významově pomocným, která doplňují významy 

plnovýznamových sloves o prvek modality nebo fázovosti (např. Mám vám 

vyřídit.)44 

Etymologie 

4 2 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.Org/slovnikMOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO#bibitem3. 
4 3 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.org/slovnik/MOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO. 
4 4 Petr Karlík, ed. a kol. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2005, strana 310-311. 
332,334. 
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Všeslovanské, staroslověnské iměti, praslovanské *j-bměti (1. ps. přít. 

J-bmam-b) je stará odvozenina od indoevropská slovesa. 4 5 

Podle vyjádření Českého etymologického slovníku se můžeme dozvědět, že 

praslovanské východisko slovesa mít je *j-bměti (1. ps. přít. j-bmam-b), což je stará 

odvozenina od indoevropská slovesa. Staroslověnské sloveso je uváděno (vzhledem 

k problematice počáteční prejotace) v základní podobě iměti. Sice toto sloveso je 

všeslovanské, avšak to slovo má v různých slovanských jazycích různé významy. 

V češtině sloveso mít se používá jako modálni sloveso a sloveso, které vyjadřuje 

vlastnění. V současné ruštině iměť se málokdy používá při komunikaci a použití 

toho slova jako modálni sloveso v podstatě zmizelo. Zároveň sloveso iméť je 

v ruštině relativně zcela zachováno výslovnost praslovanštiny. 

2.2.1 Sloveso ujuemb 
HMembje považováno za odpovídající ruské sloveso modálního slovesa mít. 

Definice 

Podle popisu v slovníku ruštiny je uvedena definice slovesa uMemb následujícím 

způsobem: -eio, -eenib; HecoB. 1. Koro-HTO. OÔJiaAarb, pacnonararb, BjiaAeTb KeM-

neM-H. R. AeHbrn. R. npaBO. H . Rereň. H . Koro-H. noMOinHHKOM. KoMHara HMeeT 

OAHO OKHO. 2. HTO. B coHeTaHHH c cymecTBHTejibHbíM o6o3HanaeT AeucTBue B 

cooTBeTCTBHH co 3Han. ^aHHoro cymecTBHTejibHoro. R. npHMeHeHue 

(npuMeHaTbca). R. 3HaneHHe (3HanHTb). R. p.ejio c iceM-neM-H. (cocToaTb B icaKHx-H. 
OTHOUieHHÍIX, CB5I35Ix). R. MeCTO (ÔbITb HajIHUO, HajIHHeCTBOBaTb; KHH5KH.). R. 

3aAany, uenb HJIH 3anmeň, uenbio (cTpeMHTbca K neivry-H., K Kaicou-H. uenu). R. 

MyacecTBO, CMenocTb (oKa3arbC5i ^ocraroHHO MyacecTBeHHbíM, CMenbíM RJIÍI 

KaKoro-H. nocTynKa). 3. B coneTaHnn c Heonp. o6o3HanaeT ÔVA. Bp. (B 

cooTBeTCTBHH co 3Han. rjiarona B Heonp.) (KHHJKH.). HMeeT npoH30HTH HenTO 

BaacHoe. HMeeT 6wTb (npoH30ÍÍAeT, ôv^eT HMeTb MecTo; HenpaB. ynoTpeÔJiírrb B 

coneTaHUH "uMeeT MecTO ôbrrb"). 3aceAaHue. * HvieTb HTO npoTHB Koro-nero -

OTHOCHTbca OTpuuaTejibHO, Henpua3HeHHO. H T O T H uMeenib npoTHB 3TOH 

KaHAHAaTypw? Hunero He HMeio npoTHB - cornaceH, He B03paacaio. || COB. 3auMeTb, 

-eio, -eeuib (K 1 3Han.; npocT.). Pernuji 3. M O T O U H K J I . 4 6 

4 5 Jiří Rejzek, Český etymologický slovník. (2. přeprac. a rozšiř.), vyd. Praha: L E D A , 2015, strana 420. 
46 TojiKoeuů cnoeapb pyccmzo n3UKa, C.H.CbKeroB, H.KXIIlBeAOBa, 
https://ozhegov.info/slovar/?g=%D0%B8%D0%BC%D0%B5%Dl%82%Dl%8C. 
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Morfosyntax slovesa ujuentb 

Sloveso ujuemb „mít" je funkčně dosti omezeno a mnohdy se místo něho 

klade obrat typuj; Mena (ecmb): „y M£HR ecmb dea ôujiema. Mám dva lístky. - y 

mzo jfcap. Má horečku. - y meôn 3anucauo ece? Máš zapsáno všechno?; v. 

§ 2 0 1 " . 4 7 

Místo některých osobních modálních sloves lze užít spojení modálního podstatného jména se 

slovesem iiMeTb: HMeTb B03MO>KHOCTb (poněkud knižní)*, HivieTb npaBO, HMeTb HaMepemie 

(knižní). Obdobně lze významové odstíny některých predikativních adjektiv postihnout 

u s t á l e n ý m předložkovým v ý r a z e m : ôuntb e cocmonmiu „být s to", ôuntb ne e ciuiax „nebýt 

s to", „nemít sil k něčemu" a některé jiné. Příklady na oba typy případů: „Bbi ne imeeme npaea 

no£03peBaTb ero. - He UMSÍI eo3HoowHocmu yHHTbca B CKOJie, MOJIOAOH MaKCHM TopbKHH Teivi 

6ojiee CTpacTHO HHraji KHHTH. Mladý M. Gorkij neměl možnost (II nemohl) chodit do školy, ale 

tím vášnivěji četl knihy. - Vnemnc 6UJI ne e cocmonmiu (II ne 6UJI e cocmonmiu) npaBHjibHO 

OTBeTHib. Žák nebyl s to (II nedovedl) správně odpovědět" .m 

Etymologie 

VEtymologickém slovníku ruského jazyka se sloveso HMeTb popisuje 

následujícím způsobem: „HMaMb, HMeTb, ucnaB., CT. -cnaB. HMaMb, H M Í T H , není. 

mám, míti; C M . Po3BaAOBCKHH, RS 7, 9. CBírsaHO c npacnaB. *jbmQ: *j§ti. Bo 

BcaKOM cjrynae, OTHonieHne a : ě aBjíaeTca A P C B H H M . HMeio — HOBOo6pa30BaHHe 
" 49 OT HMeTb . 

Podle výkladu na Etymologickém slovníku ruského jazyka se můžeme 

dozvědět, že staroslovanské východisko slovesa HMeTb jsou UMOMb a uňmmu. 

Podobné formy slovesa UMemb existují ve všech slovanských jazycích. 

2.2.2 Slovo nutno 
Význam nutno 

*nutno, -a n. nutnost. To srdce, srdce, jako zem, noc kryje, věčné nutno. B. 

Jel. 5 0 

Slovní druh 
Slovo nutno může být modálni příslovce, které se užívá pouze po sponě ve 

4 7 J. Bauer, R. Mrázek, S. Zaža, Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy II. Praha 1979, strana 13 
4 8 Tamtéž, strana 60. 
4 9 Matce Oaciviep, SmuMOJiozmecKuů cnoeapb pyccmzo nsuKa, MocKBa: H3Aarejii>CTBo"nporpecc", 1986, 
strana 128. 
50 Příruční slovník jazyka českého (1935-1957) Redakce: Oldřich Hujer, Emil Smetánka, Miloš Weingart, 
Bohuslav Havránek Vladimír Šmilauer, Alois Získal, https://psic.uic.cas.cz/. 
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větách bez podmetu. Často je toto slovo nutno označováno jako modálni 

predikativum. 5 1 

Definice slovesa nutno 

Je nutno je odpovídající neosobní výraz modálních sloves muset, moci. 

Při manipulaci s vypínačem musíme / je nutné dbát na dodržení bezpečnostních 

předpisů. Gramatickým prostředkem k vyjádření n. je kniž. až arch. konstrukce 

,je(st) + inf. Skupina": Při manipulaci s vypínačem jest přísně dbáti na dodržení 

bezpečnostních předpisů.j2 

2.2.3 Sloveso nutit 
Definice slovesa nutit 

Další sloveso s podobným významem jako výše uvedené modálni sloveso 

mít, které bylo též vybráno k analýzám, je sloveso nutit. Sloveso nutit se tedy 

používá k popisu modality, významem tohoto slovesa je naléhavě nabízeti, např. 

„Posadili jej za stůl a nutili mu plný talíř polévky. Wolk. [Pensista] doma kaktusy 

pěstuje a jeden exemplář mi nutí v úsměvu. S o v a ' ° 5 

Etymologie 

Nutit (14.st.), nutný, nutnost, donutit, vynutit, přinutit, vnutit. Psi. *nutiti je 

příbuzné se stpr. nautins (ak. Pl.) {nouze} a gót. Je existence j iž psi. *nutiti vedle 

*nuditi pravděpodobnější. Srov. [nýt2 & [unavit54 

2.2.4 Slovo nyoKHO 
Význam slova nyotcno 

Hywcuo se týká modálního predikativního příslovce, jež je proti nado méně 

modálně rozrůzněné a poněkud řidčeji užívané. Vyjadřuje potřebnost nebo 

vhodnost, též jde-li o cizí radu (= „musit", „mít", „třeba", „nutno" v příslušných 

odstínech): „TonbKO uyotCHO xopomeHbKO npoAyMarb pa3MemeHne Bemeů BHyTpu. 

5 1 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechency.org/slovnil^ADv^ 
' 2 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.org/slovnik/NUTNOST. 
53 Příruční slovník jazyka českého (1935-1957) Redakce: Oldřich Hujer, Emil Smetánka, Miloš Weingart, 
Bohuslav Havránek, Vladimír Šmilauer, Alois Získal, https://psic.uic.cas.cz/. 
5 4 Jiří Rejzek, Český etymologický slovník. (2. přeprac. a rozšiř.), vyd. Praha: L E D A , 2015, strana 459. 
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Jen si myslím pořádně promyslet rozmístění věcí uvnitř. Až, - ( M H e ) ue uyotCHO 

x o A H T b B r o p o A . Nemusím (// nepotřebuji) chodit do města. - ( B a M ) uyjfCHO 6buio 

npHHTH B n e p a , c e r o A i r a y Hero HCT B p e M e H H (měl jste přijít)".55 

Morfosyntax slova nyotcno 

Sponové sloveso stává zpravidla za predikativními příslovci (srov. §291). 

Záporka ne se neklade před sponu (v. § 4O2): He HaAO ô b u i o BOJiHOBarbCJi. II HyacHO 

ô b i j i o He BOJiHOBarbCíi. Neměl ses (II neměl jsem se, neměl jste se, neměl se ...) 

znepokojovat. 

Odstín podmíněnosti, menší kategoričnosti příslušného modálního 

významu, lze při predikativní příslovci nyotCHO naznačit užitím částice 6bi, která pak 

stojí hned za příslovcem. Podobné vyjadřování je v běžné mluvě obvyklejší než 

s podmiňovacím způsobem ôuno ôu: H y a c H O ôu (II HyacHO ô b i j i o obiji) n o M O H b H M . 

Mělo by se jim pomoci. II By lo by třeba j i m pomoci . 5 6 

Etymologie 

Odpovídající modálni slovo současného ruského slova nyjKHo se vymezuje podle 

výkladného slovníku následujícím způsobem: „uyotca «Hy»CAa», uyjtCHbiú, Taioice uyotcda 

( n o c n e A H e e 3aHMCTB. 113 u c n a B . ) , ex - c n a B . NOVSKA* napatý c N ^ ^ A (Map., 3orp., 

A c c e M . , KJ IOU. , Euch. Sin.; C M . flujibc, Aks l . Gr. 58), nem. nouze «Hyac,iia, 

6eAHOCTb»".57 

2.2.5 Vyjádření relevance modality mezi češtinou a ruštinou 

Jak je psáno výše, je vidět, že české modálni sloveso mít v zásadě odpovídá 

ruskému slovesu ujuemb, avšak sloveso UMemb se v ruštině málokdy vyskytuje ve 

větě samostatně jako modálni sloveso. Poté jsme identifikovali české sloveso nutit 

k popisu modality mít, která může přímo vyjadřovat význam naléhavě nabízet.5* 

5 5 J. Bauer, R. Mrázek, S. Žaža, Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy II. Praha 1979, strana 54. 
' 6 Tamtéž, strana 56. 
' 7 Matce Oaciviep, SmuMOJiozmecKuů cnoeapbpyccmzo n3UKa. TOM 3, MocKBa: H3Aarejn>CTBo"nporpecc", 
1986, strana 88. 
58 Příruční slovník jazyka českého (1935-1957) Redakce: Oldřich Hujer, Emil Smetánka, Miloš Weingart, 
Bohuslav Havránek, Vladimír Šmilauer, Alois Získal, https://psic.uic.cas.cz/. 
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K vyjádření stejného významu slovesa nutit obvykle používáme příslovce uyotCHO 

v ruštině. Naproti tomu ruskému slovu nyjtCHO v češtině formálně odpovídá slovo 

nutno. Výraz nutno se označuje jako modálni predikat ivum 5 9 , ale nepatří k 

základním modálním slovům. 

Lze tedy soudit, že v současné češtině je více modálnich sloves než 

v dnešní ruštině, a proto v ruštině určitá modálni adverbia či predikativa jsou 

potřebná k vyjádření modality. 

2.3 Sloveso moct 

Sloveso moct nebo starší forma moci je považováno za primární modálni 

sloveso v češtině. Zřejmě pod vlivem němčiny sloveso moct označuje děj své věty 

jako př ípus tku. 6 0 

Morfosyntax slovesa moct 
Moct je modálni sloveso vyjadřující možnost, které odpovídá 

kvantifikátorům existenčním. 

Vymezování významu modálních sloves v zahraničí odborné literatuře 

většinou vychází z logických a logickosémantických pozic, v české tradici se spíše 

opírá o jazykové kategorie. Pod vlivem logických prací nebo z interně jazykových 

důvodů (např. vzhledem k negaci modálních sloves) se většinou rozlišují modálni 

slovesa vyjadřující nutnost {muset, mít) a možnost {moci, smět). Základní 

významy modálních sloves charakterizují takto: moci = posibilitiv.61 

Z metodologického pohledu funkčního strukturalismu registrujeme také případy, 

kdy je interpretace pragmatických efektů modálních sloves odvoditelná z jej ich 

sémantiky a diskurzu, v němž je modálních sloves užito. Např. sloveso muset na 

základě významu 'nutnosť je v diskurzu A interpretovatelné jako výraz méně 

zdvořilý než sloveso moci s významem 'možnosť (maxima 'dej možnost 

v ý b ě r u ' / ' n e o m e z u j chování druhého') : Musíš se oholit x Můžeš se oholit. 

V diskurzu B (např. když má mluvčí návštěvu) je ovšem v hostitelově větě Musíte 

' 9 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechency.org/slovnil^ADvT:P^IUM#mod%C3%Alln%C3o/oADo/o20predikativum. 
60 Příruční slovník jazyka českého (1935-1957) Redakce: Oldřich Hujer, Emil Smetánka, Miloš Weingart, 
Bohuslav Havránek, Vladimír Šmilauer, Alois Získal, https://psic.uic.cas.cz/. 
6 1 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https ://www. czechencv. org/slovnik/FGP. 
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si dát ještě dvě deci modálni sloveso muset hostem interpretovatelné jako zdvořilé 

vyjádření, zatímco věta Můžete si dát ještě dvě deci by byla hostem interpretována 

jako nezdvoři lá . 6 2 

Sémantika 

(4b) Může pršet 

L F : [[ může [MB] [pršet] ]] = Existuje aspoň jeden možný svět v M B , 

ve kterém prší. 

Např. adverbiální věta pokud vím, (5a), odpovídá množině světů, které jsou 

průnikem všech propozic, o nichž vím, že jsou pravdivé; adverbiále podle 

dopravních předpisů, (5b), odpovídá množině světů, j iž získáme průnikem všech 

propozic, které tvoří dopravní předpisy; věta aby ses dostal do Králova Pole, (5c), 

odpovídá množině světů, j iž získáme průnikem všech světů, v nichž ses dostal 

(v nějakém budoucím čase) do Králova Pole. 

(5a) Pokud vím, Petr už musí/může být dědeček 

epistémická modalita 

= Pro všechny/některé světy w, kompatibilní s tím, co vím ve 
wO (evaluační/skutečný svět), platí, že Petr je dědeček ve w. 

(5b) Podle dopravních předpisů musíme/můžeme zůstat stát 

deontická modalita 

= Pro všechny/některé světy w kompatibilní s tím, co nařizují 
dopravní předpisy ve wO, platí, že stojíme ve w. 

(5c) Aby ses dostal do Králova Pole, musíš/můžeš jet autobusem 

teleologická modalita 

(7b) M o h l být doma = Možná byl doma n. Měl povoleno být doma 

Ve větě Nemůže být doma může být negované modálni sloveso interpretováno 

epistémicky a současně v dosahu negace; tuto interpretaci můžeme vyjádřit pomocí 

parafráze „není pravda, že podle toho, co vím, je možné, že je doma", tedy „určitě 

není doma". Totéž platí o nutnostním modálním slovesu muset. Dalším případem je 

vztah k nominálním kvantifikátorům. Podle von Fintela & Iatridou(ové) (2003) 6 3 

6 2 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.org/slovniyMOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO. 

Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
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Dále chceme upozornit na slovesa významově pomocná, která doplňují 

významy plnovýznamových sloves o prvek modality nebo fázovosti (Např. 

Nemůžu vám to říct. Můžete mi pomoct?) 6 4 

Etymologie 

Moct je všeslovanské sloveso, j ež má staroslověnské východisko mošti. 

Praslovanské odpovídající sloveso tohoto slovesa je *mogti, což vychází 

z indoevropského slova. Původ slovesa moctje moci a náleží do bohatě zastoupené 

slovní čeledi s dalšími lexémy jako např. slova přemoci, pomoci, pomoc, pomocný, 

vzmoci se, zmoci aj. Významy těch slov do určité míry souvisí se schopností, takže 

moc lze považovat za kořen těch slov. V ruštině sloveso MOHb v infinitivu 

koncovkou dobře odpovídá českému tvaru, avšak první osoba singuláru v ruštině 

lépe odráží praslovanskou podobu. 6 5 

2.3.1 Sloveso juonb 
Sloveso MOHb je v současné ruštině používáno k vyjádření českého 

modálního slovesa moct. 

Definice 

Ruské modálni sloveso MOHb je podle výkladového slovníku definováno 

jako: „Mory, Moaceuib, Moryr; Mor, Morna; MorymHŮ; Moru (B Heic-pbix coneTaHirax; 

pa3r . ) ; HecoB., c Heonp. BbiTb B COCTOÍIHHH, HMeTb B03MoacHOCTb (^enarb HTO-H.) . 

MoaceM noMOHb. He Mory noHírrb. MoaceT xopoino ynurbca. 3Toro He MoaceT 6biTb, 

noTOMy HTO 3Toro He MoaceT 6biTb HHKorAa(myTji.).* MoaceT 6biTb HJIH 6biTb 
MOaceT -1) BBOAH. CJI., KaK MOJKHO A y M a T b , B03M05KHO. BepHeTCíl, MOaceT 6bITb, 

TOJibKO K Benepy; 2) BbipaaceHue HeyBepeHHoro noATBep:»c1zieHH5i, BepoíiTHO, no-

B H A H M O M y . O H n p u A e T ? - MoaceT 6biTb. He Mory 3Harb (ycTap. pa3r.) - B e a t n u B b i i í 
0(pHUHajIbHbIH OTBeT B 3HaH. He 3HaK), MHe HeH3BeCTHO (oÔblHHO y BoeHHbix). He 

MoaceT 6biTb! - BOCKjiHuaHHe, Bbipaacaio- mee yAHBjíeHHe H He^OBepne, coMHeHue B 

neM-H. BuAe j iH CHeacHoro nejiOBeica. - He MoaceT 6biTb! He MOJIH! (ycTap. H pa3r . ) -

He Aejiaů, He B 3 A y M a ů CAenarb HTO-H. C n a ô o r o oÔK^eTb He Moru (a<popH3M). n p u 

https://www.czechencv.om/slovnik/MOD%C3o/o81LN%C3%8D%20SLOVESO#bibitem47. 
6 4 Petr Karlík, ed. a kol. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2005, strana 310. 
6 5 Jiří Rejzek, Český etymologický slovník. (2. přeprac. a rozšiř.), vyd. Praha: L E D A , 2015, strana 424. 
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HanajibHHKe H nucKHyrb He Moru. H AyMarb He Moru! (crporHU 3anpeT). KaK 

acHBeTe-MoaceTe? (pa3r.) - KaK acHBeTe, KaK noacHBaeTe? Hepes He Mory (Aenarb, 

CAenaTb HTO-H.) (pa3r.) - npeoAOJieBaa HeB03MoacHOCTb, OTcyTCTBiie CHJI. || COB. 

CMOHb, C M o r y , CMoaceuib , CMoryT; CMor , CMorna; C M O ™ . " 6 6 

Morfosyntax slovesa MOHb 
Sloveso Mozy nebo predikativní příslovce MOJKHO před záporným 

infinitivem vyjadřuje možnost nekonat děj, tj. popření jeho neodvratnosti (= 

„nemusím", „nemusí se"): OAHoro Meira HeMUbi Mozym u ne 3aMemumb. Jsem-li 

sám, nemusí mě Němci ani zpozorovat. Fad. - 3mo MOJKHO He 3anucbieamb. To se 

zapisovat nemusí. Srov. § 51, 55. 6 7 

Sloveso Mozy patří k základním modálním slovesům. (Po stránce 

tvaroslovné je důležitá ta okolnost, že budoucí čas sloves Mozy a xony zní CMOzy, 

3axony a že i v minulém čas lze užít tvarů s těmito předponami: CMOZ, 3axomeji.)68 

Sloveso Mozy vyjadřuje prostou možnost (= „mohu"): Mojtceme c HUM 

nozoeopumb cajuu. Můžete s ním promluvit sám {II sama, sami, samy). Se záporným 

infinitivem je obecným ekvivalentem českého slovesa „nemusit": T M Mootceuih 

Ty#a ne xodumb, ecnu Te6e He xoneTca. Nemusíš tam chodit, když se ti nechce. - O H 

Mowcem He ebidepwcamb. Stachovič nemusí vydržet [tj. možná nevydrží] 

Spojení ne Mozy ne je nej vhodnější prostředek k vyjádření neodvratnosti (= 

„musím", „nemohu ne"): Ä ue MOZ He yjiwÔHyTbca. Musel jsem se usmát. IINemohl 

jsem se zdržet úsměvu. - Bcě 3TO He MOZJIO ne OTpa3HTbca B cnoBapHOM cocraBe 

5i3biKa. To všechno se muselo odrazit {II nemohlo neodrazit) v slovní zásobě jazyka. 

Z odb. l i t . 6 9 

Etymologie 

Podle výkladového etymologického slovníku sloveso MOHb se definuje 

následujícím způsobem: „Mory, Moaceuib, MOHb, CT -cnaB. MorTR, MOUJTH, nen í . 

mohu, můžeš, moci. II IIpacjiaB. *mogo, *mogti, pejiHKT HeyABoeHHoro nep(peKTa 

66 TojiKoebiů cjioeapb pyccmzo wsbiKa, C.H.CbKeroB, 
https://ozhegov.iirfo/slovar/?a=%D0%BC%D0%BE%Dl%87%Dl%8C. 
6 7 J. Bauer, R. Mrázek, S. Zaža, Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy II. Praha 1979, strana 45. 
6 8 Tamtéž, s. 59. 
6 9 Tamtéž, s. 59. 
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aTeMaranecKoro rnar." 

2.3.2 Vyjádření relevance modality mezi češtinou a ruštinou 

České sloveso moct má jako základní modálni sloveso stejné východisko 

jako ruské sloveso MOHb v praslovanském jazyku, tedy *mogti. Starší česká forma 

moci přesněji formálně odpovídá ruskému tvaru infinitivu, u nějž je navíc patrné 

změkčení slovesné infinitivní koncovky. V češtině se praslovanské zakončení-gti 

změnilo palatalizací na -ci. Ruské modálni sloveso MOHb má v první osobě 

singuláru indikativu prézentu tvar Mozy a ve formě druhé osoby singuláru je 

MOJtceiub. Původní souhláska g je stále reflektována beze změny v současné ruštině, 

zatímco v češtině se v souladu s hláskovým vývojem změnila na h. V češtině se 

dále pravidelně vyvíjí prodloužené ó na ů (můžeš) a později se v důsledku 

morfologické analogie (vyrovnání) objevuje i nový tvar první osoby singuláru 

indikativu prézentu můžu. 

2.4 Sloveso muset 
Význam muset 

Sloveso muset znamená být povinen, nucen, vyjadřuje neodvratnost 

nějakého děje. vyjadřuje logickou nutnost, velkou pravděpodobnost n. jistotu. 71 

Definice 

Jedná se o sloveso vyjadřující modalitu. Za základní (primární) „muset" se 

považuje sloveso vyjadřující krajní nutnost tzv. debit iv 7 2 (např. Musím to vědět. 

Ten film je velmi zajímavý, musíš se na to podívat.) 

Morfosyntax slovesa muset 

Z charakteristiky uvedené Y Encyklopedické slovníku češtiny vyplývá, že 

„základní česká modálni slovesa j sou po formální stránce slovesa na 

pomezí lexikálních kategorií a funkčních ka t egor i í . " 7 3 Vlastnost modálního slovesa 

muset je, že jej lze kombinovat s j inými slovními druhy, které je řadí do lexikální 

7 0 Matce Oaciviep, SmuMOJiozmecKuů cnoeapbpyccmzo n3UKa. TOM 3, MocicBa: H3AaTejn>CTBo"riporpecc", 
1986, strana 635. 

71 Příruční slovník jazyka českého (1935-1957) Redakce: Oldřich Hujer, Emil Smetánka, Miloš Weingart, 
Bohuslav Havránek Vladimír Šmilauer, Alois Získal, https://psjc.ujc.cas.cz/. 
7 2 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.org/slovnik/MOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO. 
7 3 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.Org/slovnik/MOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO#bibitem29. 
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kategorie, patří jejich konjugace, schopnost tvořit infinitiv či -l-ové participium, 

schopnost pojit se s různými auxiliáry (musel jsem, budu muset, musel bych), 

schopnost nést negační prefix (nemuset). „Vlastnosti řadící modálni slovesa mezi 

kategorie funkční jsou např. neschopnost tvořit pasivní participium (*musen), 

nominalizace ( ? ? musení) či neschopnost vyjadřovat v id či aktionsart a s tím úzce 

spojená neschopnost pojit se s verbálními prefixy (*domuset), popř. sufixy 

(*musívat; srov. mívat, které však postrádá modálni význam), absence imperativu 

(*měj číst x měj se dobře)"74 Pokud jde o syntax, tak je k funkčním kategoriím řadí 

jejich vlastnost obligatórni restrukturace (restructuring), Iy „což 

v taxonomii Wurmbradové odpovídá tomu, že jejich komplementem může být jen 

velmi ,malá' struktura" 7 6. Z tohoto pohledu můžeme usuzovat, že „komplementem 

základních českých modálni ch sloves j e vždy infinitiv, a tedy nikdy finitní klauze 

(Musel spát x *Musel, že spí/bude spát / aby spal/...), n. tím, že tento infinitiv 

neposkytuje funkční strukturu nutnou pro umístění pronominálních klitik, které tím 

pádem obligatórne ,stoupají' do funkční struktury slovesa nadřazeného: Marie ho 

musela podepsat x * Marie musela {ho} podepsat {ho}; srov. Marie 

se {ho} rozhodla {ho} podepsat {ho}/'11 

V této souvislosti se dále nabízí zásadní teoretická otázka, „jsou-

l i m.s. slovesa kontrolová, n. slovesa nadzvednutí. V prvním případě, ilustrovaném 

v (la), by jejich argumentem nebyla jen infinitivní VP, nýbrž také subjekt (Karel), 

který by referenčně ,kontrol oval ' prázdnou kategorii P R O v subjektové pozici 

zanořeného predikátu (jít domu). V případě druhém, v iz (lb), by lexikální subjekt 

byl generován v argumentové struktuře zanořeného predikátu a byl by 

(v č. opcionálně) ,nadzvednuť (raised) do funkční struktury modálních sloves, 

s nímž vstupuje do formálního vztahu subjekt-predikátové shody. 

(la) Kareli musí [PROi j í t domů] 

(1 b) Kareh musí [ti j ít d o m ů ] " 7 8 

7 4 Viz tamtéž. 
7 3 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechency.org/slovnik/PJSTRUKTURACE. 
7 6 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.Org/slovnik/MOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO#bibitem33. 
7 7 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.Org/slovnik/MOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO#bibitemlO. 
7 8 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.org/slovnik/MOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO. 
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Sémantika 

Základním parametrem, v němž se modálni slovesa od sebe navzájem liší, je 

tzv. „modálni síla" (modalforce); modálni slovesa vyjadřující nutnost (např. muset) 

odpovídají univerzálním kvantifikátorům a modálni slovesa vyjadřující možnost 

(např. moci) odpovídají kvantifikátorům existenčním. Přesněji řečeno, 

nutnostní modálni slovesa vyjadřují, že jejich jádro je logickým důsledkem modálni 

báze, a možnostní modálni slovesa vyjadřují, že jejich jádro je logicky kompatibilní 

s modálni bází. 

(4) Základní schéma: M O D [MB] [VPinf] 

(4a) Musí pršet 
LF: [[ musí [MB] [pršet] ]] = Všechny možné světy v M B jsou takové, 

že v nich prší 

Na slovesa významově pomocná, která doplňují významy plnovýznamových 

sloves o prvek modality nebo fázovosti (Např. Musím jít. Musím pracovat). 

Modálni a fázové významy lze kombinovat: Musíte přestat krást.79 

Etymologie 

Sloveso muset nebo v starší formě musitjen existuje v západoslovanských 

jazycích, přejato ze starohornoněmeckého jazyka muozan {moci,smět}(dnes 

mussenjmuset}), č. 13. stol. 8 0 

2.4.1 Slovo nado 

Modálni slovo uadoje v ruštině více používané v kontextu akce (npnHecTH, 

CAenaTb, KynuTb), je také považováno za hovorovější možnost. 

Například: HaAO KynuTb OBOIUH. 

Te6e Ha^o npnHecrn ÔJIOKHOT MHe. 

Definice 

Ve výkladovém slovníku je modálni slovo nado vymezováno následujícím způsobem: 

„ B 3Han. CKa3., c Heonp., KOTO-HTO HJIH nero. To ace, HTO HyacHO (CM. HyacHbiií B 3 H 

4 3Han.). H . paôoTarb. Ero 6ecnoKOŮCTBO H . noHírrb. H . AeHer. Eonbine Bcex H . 

KOMy-H. (o TOM, KTO cjiHiiiKOM aKTHBeH, BO Bce BMeiiiHBaeTCíi; pa3r. HeoAOÔp.). TaK 

eMy H H . (3Toro H 3acjryacHBaeT; pa3r.). * Ha^o 6wTb, BBOAH. CJI. (npocT.) - no-

Petr Karlík, ed. a kol. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2005, strana 310-311. 
Jiří Rejzek, Český etymologický slovník. (2. přeprac. a rozšír.), vyd. Praha: L E D A , 2015, strana 437. 
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B H A H M O M y , Bepoí iTHO. O H , HaAO 6biTb , 3aAepaca j ica . H a A O ace! (STO ac H a A o ! ) (pa3r .) 

- BOCKj iHi i aHHe , Bb ipaaca io inee y A H B n e H i i e , n 3 y M j i e H n e B 3Han. AO KaKoií c r e n e H H 

HJIH B 3Han. He MoaceT 6biTb, H e B e p o í r r a o . B e A b HaAO ace ÔMJIO eivry C A e n a r b Ta icy io 

r j r y n o c T b ! H a A O A y M a r b HJIH H a ^ o n o n a r a T b , BBOAH, CJI. - 1) B e p o í r r a o , n o B c e i í 

BepoaTHOCTH; 2) KOHenHO, 6e3 coMHeHHa. H T O HaAO? ( n p o c x ) - r p y ô b i i í B o n p o c B 

3Han. 3 a n e M n p H u i e j i , B H Ě M ACJIO? H T O H a ^ o ( n p o c x ) - o K O M - H C M - H . o n e H b 

x o p o m e M . I l a p e H b HTO H a A o ! O n e H b H a A o ! (pa3r. npe-He6p.) - BbipaaceHHe 

Heacej iaHHa, H e c o r n a c n a . I I o r o B o p H m b c H H M ? - O n e H b H a A o ! " 8 1 

Morfosyntax výrazu nado 

Věty s p r e d i k a t i v n í a d v e r b i e m nado: He nado 6yAeT y ô n p a r b KBapTHpy. 

Zápor se t v o ř í p ř i p o j e n í m č á s t i c e ne , p ř i č e m ž o b d o b o u z á p o r n é č á s t i c e p ř e d nado je 

p ř e p o n a ne- p r e d i k a t i v n í c h a d v e r b i í c h uejib3R (ôbijio ...), Heeo3MOWCHO (6buio ...), 

neoôxoduMO (ôbijio . . . ) . 8 2 

Slovo nado l z e p o u ž í v a t k v y j á d ř e n í m o d á l n i c h v ý z n a m ů n e p ř í m o , f o r m o u 

v ě t o z n a m o v a c í c h . 

He c e p A H T e c b ! He HaAO c e p A H T b c a . 8 3 

Hado m á d o s t i b o h a t o u s t u p n i c i m o d á l n í c h o d s t í n ů . Odpovídá č e s k ý m 

v ý r a z ů m „ m u s i t " , „ m í t " , „ n e s m ě t " , „ j e t ř e b a " , „ n u t n o " t ehdy , j e s t l i ž e j d e p ř e d e v š í m 

o v y j á d ř e n í n á l e ž i t o s t i , v h o d n o s t i , p o t ř e b n o s t i , v e s m y s l u k l a d n é m i z á p o r n é m : -

H a A O n p H A y M a r b HTO-TO A p y r o e , - TBepAHJ i ce6e Barap, Rušíme vymyslet něco 

jiného" ř í k a l s i Bagár. Rez. - H T a H u e B a r b H a M ne nado. A tančit nemusíme. Až. -

T a K n e B e m H nado A e n a r b nocKopen. Takové věci se mají dělat co nejrychleji. Rez. 

- Hado ô b i j i o He O T i r y c K a r b e ě HJIH n o c n a r b K J leBnyicy . Neměl ji pouštět, nebo ji 

měl poslat kLevčukovi. Trifon. - K T O xoTeT n e r o - H H O y A b n o Ô H T b c a . Toivry He Hado 

CHAeTb c j ioaca p y K H (nesmí sedět s rukama v klíně). - Hado n p o B e p H T b STH AaHHbie . 

Je t ř e b a (// n u t n o ) o v ě ř i t t y t o ú d a j e . 

Někdy se n a t y t o m o d á l n i o d s t í n y n a v r s t v u j e v ý z n a m „ c i z í r a d y " k d ě j i n e b o 

v ý t k y : n o - B a m e M y , M H e Hado OTCTynHTbca? Tak tedy vy myslíte, že mám ustoupit? 

Až. - He Hado Taic MHOTO Kyinarb, - cica3aji Cepreů ( n e m á š / / n e n í t ř e b a t o l i k j í s t ) . 

81 TojiKoeuů cnoeapb pyccmzo x3MKa, C.H.CbKeroB, H.tO.IIlBeAOBa, 
https://ozhegov.iirfo/slovar/?a=o/oD0o/oBDo/oD0o/oB0o/oD0%B4%D0%BE. 
8 2 J. Bauer, R. Mrázek, S. Zaža, Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy II. Praha 1979, strana 45-46. 
8 3 Tamtéž, strana 49. 
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Trifon. - He Hado TSLK nep3HTb. (!) Nemusíš být tak drzý. (!) 

V každodenní konverzaci Hado plus ôun je obvyklejší než s podmiňovacím 

způsobem ôbijio ôu: Hado ôu (II Hano ÔUJIO 6bi) MHQ C H H M BcrpeTHTbCíi. Měl bych 

se s mm sejit. 

Etymologie 

Podle Etymologického slovníku ruského jazyka se východisko slovo Hado 

popisuje následujícím způsobem: „Hano, Auan. uaáomb - TO ace, nacT -mb H 3 mu, 

BnepBbie ap. -pyccK. Hado «AOJDKHO», IIOJIOUK. rpaM. 1264 r. (CM. C p e 3 H . II , 

277)." 8 6 

2.5 Sloveso smět 
Význam 

Poslední české modálni slovo, jež je v této práci analyzováno, je sloveso 

smět. Podle výkladu v Příručním slovníku českého jazyka, když je toto sloveso 

používáno k vyjádření modálního významu, znamená moci se odvážiti něčeho, 

moci si dovoliti něco. (se záporem) vyjadřuje mírný zákaz.87 

Definice 

Jedná se o sloveso vyjadřující modalitu. Za základní (primární) „směr se 

považuje sloveso vyjadřující možnost tzv. permisiv 8 8 (např. Nesmíš zapomínat, že 

j si student. Smím prosit?) 

Sémantika 
Modálni sloveso smětje pouze deontické. 

Směl být doma. = Měl povoleno být doma (nikoliv: Možná byl 
(7d) doma) 

Dále se zaměříme na slovesa významově pomocná, která doplňují významy 

8 4 Tamtéž, strana 54. 
8 3 Tamtéž, strana 56. 
8 6 Matce Oaciviep, SmuMOJiozmecKuů cnoeapbpyccKozo n3UKa. TOM 3, MocKBa: H3AaTejn>CTBo'TIporpecc", 
1986, strana 38. 
87 Příruční slovník jazyka českého (1935-1957) Redakce: Oldřich Hujer, Emil Smetánka, Miloš Weingart, 
Bohuslav Havránek Vladimír Šmilauer, Alois Získal, https://psic.uic.cas.cz/. 
8 8 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.org/slovnik/MOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO. 
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plnovýznamových sloves o prvek modality nebo fázovosti (Smím si vzít). 

Etymologie 

Formální podoba slovesa smět se v různých slovanských jazycích moc 

neliší. Toto sloveso je nejčastěji používáno v negativních větách. Kořen slovesa 

smět je nejspíš z indoevropského *mehi- (měřit, odměřovat) a lze jej spojit 

s latinským mós{mrav, zvyk}, německým Mut (mysl, odvaha) či s anglickým mood 

(nálada). Sloveso smět se vyskytuje ve všech slovanských jazycích, praslovanské 

východisko tohoto slova je *s-bměti, což je etymologicky málo jasné, v češtině je 

doloženo od 14. s tol . 9 0 

2.5.1 Sloveso cjuemb 

Sloveso CMemb je jedno ze základních modálni ch slov v ruštině, které 

odpovídá českému modálnímu slovesu smět. 

Definice 

Sloveso CMemb se definuje ve výkladovém slovníku následujícím způsobem: „CMeio, 

CMeeuib; HecoB., c Heonp. 1. HvieTb CMenocTb, ocMejiHBarbCíi. He c. cnopuTb. 2. 

HvieTb npaBO. H H K T O He CMeeT Hapymarb 3aKOH. * He CMeH(re)! (pa3r.) - crporoe 

3anpemeHHe HTO-H. Aejiarb. He CMen 6parb M O H Beiini! || COB. nocMeTb,-eio,-eeiiib. 

* n o c M e n TOJibKo! (pa3r.). - yrpoacaioinee npeAynpeacAeHHe He Aenarb n e r o - H . " 9 1 

Morfosyntax slovesa cjuemb 

Záporná forma modálního slovesa cjuemb je často používána v imperativu 

s pomocí částice CMompu k vyjádření důrazu. Z rozkazovacích jsou ty, které 

vyjadřují důrazný kategorický rozkaz nebo zákaz; užívá se v nich pak zesilovací 

částice otce, částice CMompu, záporného slovesa ne CMemb, nebo mívají podobu vět 

infinitivních a jmenných: „3aMOJiHHTe otce! Mlčte přece! II Tak mlčte! - Cjuompu He 

ono3Aaií! Ať nepřijdeš pozdě! II Ne abys přišel pozdě! - Tw He cjueú xoAHTb Ty^a! 

8 9 Petr Karlík, ed. a kol. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2005, strana 

310. 
9 0 Jiří Rejzek, Český etymologický slovník. (2. přeprac. a rozšiř.), vyd. Praha: L E D A , 2015, strana 642 
91 TojiKoeuů cnoeapb pyccmzo M3bitca, C.H.CbKeroB, 
https://ozhegov.info/slovar/?q=%D 1%81%D0%BC%D0%B5%D 1%82%D 1%8C. 
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Neopovaž se tam chodit! - He nodcKasbieamb! - Hu cjioea ôoiibuiel - R meôe 

noKawcy luyjuemb! Já ti dám dělat hluk! [ = nehluč!] V i z § 24-26". 9 2 

Sloveso CMem má především význam „opovážit se" při přímém vyjádření důrazného 

zákazu nebo výtky. (Tím se podstatně odchyluje od českého slovesa smět.) Bývá většinou 

záporné: ,fle CMeil npHxoflHTb no3flHo! Neopovaž se přijít pozdě! - Kaic BW CMeeme co MHOÍÍ 

TaK pa3roBapHBaTb?! Jak se to opovažujete se mnou tak mluvit?! Ostr. A . V oznamovacích 

větách, jde-li o nepřímé vyjádření kategorického zákazu nebo nedovolení, nežádoucnosti, 

odpovídá zřídka i českému slovesu ,nesměť: HivinepHajiHCTbi He civieiOT pa3Ba3aTb HOBWH 

MHpoBofi no>Kap (nesmějí rozpoutat) Z novin - J\oma OH H rnncHyTb ne CMeem. Doma nesmí ani 

ceknout".93 

Etymologie 

Staroslověnská odpovídající slova modálního slovesa cjuemb a první osoba 

singuláru toho slovesa, tedy CMeio jsou C & M ^ T H a CMUTSBR. Kromě toho existovalo 

sloveso *s-bmějg v praslovanského jazyku, což má stejný význam jako to současné 

ru ské . 9 4 

2.5.2 Vyjádření relevance modality mezi češtinou a ruštinou 

Všeslovanské modálni sloveso smět, které jsme charakterizovali, se užívá 

ve významu objasnění přípustnosti určitých akcí. Vzhledem k silnému postoji 

tohoto slovesa se jeho pozitivní forma v běžných českých výrazech používá jen 

zřídka. Naopak v ruštině sloveso cjuemb má druhý význam „opovážit se", když je 

toto sloveso používáno v pozitivních větách, čímž lze zdůraznit zákaz nebo výtky. 

Navíc na rozdíl od češtiny negativní forma ruského slovesa CMemb je nejčastěji 

používána v rozkazovacích větách ve spojení s j inou částicí k vyjádření důrazu. 

9 2 J. Bauer, R. Mrázek, S. Žaža, Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy II. Praha 1979, strana 78. 
9 3 Tamtéž, strana 59. 
9 4 Matce Oaciviep, 3muMOJiozmecKuů cnoeapb pyccmzo n3UKa. TOM 3, MocKBa: 

H3Aarejn>CTBo"nporpecc", 1986, strana 687. 
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3. Analytická část 
3.1 P o j e d n á n í o m o d á l n í c h slovesech v u č e b n i c í c h češ t iny 

Z hlediska výuky pro cizince českých modálních sloves se zabýváme 

především analýzou tří učebnic češtin. Tyto učebnice byly vybrány s ohledem na 

jejich různorodý charakter, abychom mohli podat, pokud možno komplexní pohled. 

Jedná se o publikace Čeština pro cizince, Communicative Czech (Czech Elementary) 

a Czech it UP. 

První učebnice Čeština pro cizince poskytuje velmi směrodatný materiál 

českého jazyka se systematickými teoriemi, v níž lze najít nejenom snadno 

srozumitelné vyjádření ke každé klíčové gramatice, ale také velké množství 

relevantních příkladů a cvičení. V části této učebnice na úrovni A I a A 2 jsou hlavně 

vysvětlena tři modálni slovesa, tedy mít, smět a umět.95 M e z i těmito třemi slovy se 

sloveso umět nepovažuje za základní modálni sloveso. Podle popisu y Novém 

encyklopedickém slovníku češtiny je evidentní, že druhy modálních sloves se 

rozlišují jako prvotní, základní a vlastní, která mají maximum z množiny vlastností: 

muset, mít, moci, smět, a modálni slovesa v širším smyslu, která mají některé 

vlastnosti, jež vlastní modálni slovesa postrádají {chtít, umět, dovolit si, hodlat aj.). 
9 6 Můžeme se domnívat, že jedním z důvodů, proč jsou tato tři modálni slovesa 

v této učebnici diskutována společně, je to, že zároveň vyjadřují emoce ohledně 

určitých behaviorálních rozhodnutí. Dalším argumentem může být skutečnost, že 

tato tři slovesa také zahrnují synchronně podobné kořeny (mít/mět), což může vést 

k snazšímu zapamatování z hlediska nerodilých mluvčí. Ve skutečnosti však jsou 

všechna tři slovesa etymologicky nepř íbuzná . 9 7 N a začátku této lekce je jasně 

ukazována relevantní gramatika, tato uvedená modálni slovesa sdílejí stejnou 

gramatickou strukturu, tedy „modálni sloveso + infinitiv (mám dělat, smím dělat, 

umím dělat)". Poté jsou uvedeny příkladové v ě t y . 9 8 Navíc u každého modálního 

slovesa jsou podrobná vysvětlení a snadno srozumitelné příklady. Pak jsou 

doplňující cvičení a spojovací výrazy a v závěru této lekce se nachází diktát 

9 3 Marie Boccou Kestřánková, Dagmar Štěpánková, Kateřina Vodičková. Čeština pro cizince: úroveň AI 

aA2, Kateřina. Brno: Edika, 2017, strana 335. 
9 6 Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.), CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny, 
https://www.czechencv.org/slovnik/MOD%C3%81LN%C3%8D%20SLOVESO. 
9 7 Jiří Rejzek, Český etymologický slovník. (2. přeprac. a rozšiř.), vyd. Praha: L E D A , 2015. 
9 8 Marie Boccou Kestřánková, Dagmar Štěpánková, Kateřina Vodičková. Čeština pro cizince: úroveň AI aA2, 
Kateřina. Brno: Edika, 2017, strana 335, celou pasáž textu z učebnice uvádíme v přehledu níže, viz č. 1. 
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k zopakování. 

V lekci budoucího času je také stručný popis modálni ch sloves chtít, muset a 

moct," jez však nejsou považována za hlavní obsah této části. Zároveň většina 

cvičení této lekce má blízké spojení s budoucím časem, zatímco modálni slovesa 

jsou zahrnuta j ako dodatečné znalost i . 1 0 0 

Druhá důležitá referenční učebnice je Communicative Czech (Czech 

Elementary). N a rozdíl od předchozí učebnice zde nejsou lekce rozdělovány podle 

gramatiky, ale spíše tematicky podle běžných životních situací. Zde jsou modálni 

slovesa uvedena v lekci zaměřené na témata restaurace a hotelu. 1 0 1 Ve skutečnosti 

tento způsob dělení je velmi logický, neboť modálni výrazy jsou nutné k vyjádření 

žádosti a potřebnosti v komunikačních situacích odehrávajících se v těchto 

veřejných prostorech. Tato učebnice se více věnuje morfologii sloves, takže je tam 

uvedena forma, na níž jsou ukazovány různé časy a osoby modálni ch sloves. Poté 

se uvádí pár příkladových v ě t . 1 0 2 U těchto vět je vidět symbol gramatických 

poznámek, což nás vede do sekce přílohy. V příloze lze nalézt anglické vysvětlení 

těch uvedených modálni ch sloves chtít, smět, moct a muset. Hned pod tím jsou 

jednoduché konverzace, aby cizinci mohli lehce p o r o z u m ě t . 1 0 3 Kromě základní 

gramatiky tato učebnice dobře kombinuje výuku vokativu a modálni ch sloves. Pak 

jsou cvičení ve dvojících, tedy konverzace u různých modálni ch sloves, aby se 

studenti mohli lépe naučit, jak konkrétní modálni slovesa používat a v j akých 

situacích aplikovat. Navíc v samostatné procvičovací části jsou také hojnější druhy 

cvičení, například otázky s několika odpověďmi, cvičení „odpověz na otázky" a 

cvičení na f l e x i . 1 0 4 

Poslední učebnice Czech it UP jako nej aktuálnější materiál češtiny pro 

cizince jak z hlediska typů cvičení, tak příkladů, je poněkud rozmanitější a 

relevantnější pro skutečné potřeby. Nejdříve je v gramatické části detailně 

vysvětlena konstrukce s modálním významem, což znamená, že čistá gramatika j iž 

není těžištěm výuky v této učebnici, naopak je stále důležitější rozvíjet cizím 

9 9 Tamtéž, celou pasáž textu z učebnice uvádíme v přehledu níže, strana 282, viz č. 2. 
1 0 0 Tamtéž. 
1 0 1 Ivana Bednářová, Magdalena Pintarová, Communicative Czech: (elementary Czech), Magdalena. Praha: 
Univerzita Karlova, 1995, viz strana 71. 
1 0 2 Tamtéž, celou pasáž textu z učebnice uvádíme v přehledu níže, viz č. 3. 
1 0 3 Tamtéž, celou pasáž textu z učebnice uvádíme v přehledu níže, viz strana 237-238 č. 4. 
1 0 4 Tamtéž. 
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studentům celkové porozumění o teoriích modálních sloves. 1 0 Například 

konstrukce s adjektivem: Je nutnéInutno + infinitiv", konstrukce s adverbiem a tak 

dále. Poté jsou cvičení na přepisování vět, která prověřují schopnost cizích studentů 

porozumět sémantice těchto modálních sloves. Potom se podobně jako v učebnici 

Communicative Czech (Czech Elementary) používá kombinace více gramatických 

kategorií k výkladu, tedy jsou zde zahrnuly různé tvary kondicionálů - přání, rady a 

názory. 1 0 6 Následuje vysvětlení k tvoření kondicionálu a cvičení pro tvorbu 

podmínkových vět s pomocí modálních sloves. Kromě textových vysvětlení 

obsahuje ta učebnice více názorných obrázků, jež silněji ukazují významy každého 

modálního slovesa. 1 0 7 

Celkově se tyto tři učebnice českého jazyka zaměřují na různé aspekty 

výuky modálních sloves. Sémantická definice modálních sloves a základní 

gramatika zaujímají v učebnici Čeština pro cizince velký podíl, což umožňuje cizím 

studentům důkladně porozumět teorii modality. Zároveň příslušné příklady a 

cvičení jsou přidávány, takže nerodilí mluvčí češtiny můžou tato modálni slovesa 

používat obratněji. Naproti tomu druhá učebnice Communicative Czech {Czech 

Elementary) je věnována flexi těchto základních sloves a jejich praktickým 

aplikacím v životě. Kromě toho v části konverzačních cvičení jsou také názorně 

demonstrovány různé způsoby použití u každého modálního slovesa. Například 

„chtít + sloveso/substantivum, moct + sloveso, nesmět + sloveso a mít + 

sloveso". 1 0 8 Navíc v této učebnici jsou také rozšiřována popisná modálni slova, jež 

jsou synonymy těch uvedených modálních sloves. Například: ,JMám rád/a. Máme 

rádi/y + accusative. Subject + se mi líbí. Subject + mi chutná. Rád/a + verb. Jsem 

rád, že... Jsem rád, když... "109 Jak bylo uvedeno výše, gramatická konstrukce a 

sémantika modálních sloves jsou dobře kombinovány v třetí učebnici Czech it 

UR 1 1 0 Rovněž tato učebnice poskytuje také srovnávací výuku modálních sloves 

1 0 5 Darina Hradilová, Božena Bednaříková, Michal Čermák, Markéta Dosoudilová, Michaela Kopečková. Czech 
it up! 3: čeština pro cizince: úroveň Bl = Czech for foreigners: level B l . Michaela et al. V Olomouci: Univerzita 
Palackého, 2021, viz strana 37 č. 5. 
1 0 6 Tamtéž, celou pasáž textu z učebnice uvádíme v přehledu níže, viz strana 38 č. 6. 
1 0 7 Tamtéž, celou pasáž textu z učebnice uvádíme v přehledu níže, viz strana 78 č. 7. 
1 0 8 Ivana Bednářová, Magdalena Pintarová, Communicative Czech: (elementary Czech), Magdalena. Praha: 
Univerzita Karlova, 1995, viz strana 72. 
1 0 9 Tamtéž, viz strana 74. 
1 1 0 Darina Hradilová, Božena Bednaříková, Michal Čermák, Markéta Dosoudilová, Michaela Kopečková. Czech 
it up! 3: čeština pro cizince: úroveň Bl = Czech for foreigners: level B1. Michaela et al. V Olomouci: Univerzita 
Palackého, 2021, viz strana 37 č. 5. 
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s podobným významem, což umožňuje cizincům prohloubit porozumění o 

sémantice modality. Například ,^álena musí být nemocná. (Určitě je nemocná, proto 

nepřišla.) a Alena může být nemocná. (Možná je nemocná, nevím to u rč i t ě . ) " 1 1 1 

Konečně mají všechny tři analyzované učebnice společné to, že kromě 

konvenčního výkladu modálních sloves probírají i další gramatiku s nimi spojenou, 

tedy budoucí čas v učebnici Čeština pro cizince, 1 1 2 vokativ v učebnici 

Communication Czech (Elementary C z e c h ) 1 1 3 a kondicionál v učebnici Czech it 

UP.lH 

V následujícím přehledu uvádíme vyexcerpované pasáže, které se zabývají 
modalitou ve sledovaných učebnicích): 

(1) Modálni sloveso + infinitiv 

Například: Paní učitelko, máme studovat i strany osm? Martine, nesmíš 

zapomenout na domácí úkol. Umím dobře plavat. 

A . MÍT = mít plán/povinnost 

Například: Jakou polévku si mám dát? Měl jsem jet na zahraniční pobyt, ale nejel 

jsem. Fi l ip si myslí, že to auto nemáme kupovat. Maminka říkala, že se máš najíst. 

Poznámka: 1) sloveso mít + A , například Máme nové auto. Helena má dva syny a 

jednu dceru. 

2) sloveso mít se, například A : Jak se máš? B : M á m e se dobře. 

B . SMĚT = moct něco dělat 

-já smím, ty smíš, on/ona/ono smí, my smíme, vy smíte, oni smí/smějí 

Například: A : Smíme tady kouřit? B : Ne, tady nesmíte kouřit. 

Tam nesmíte chodit. 

1 1 1 Tamtéž, viz strana 37. 
1 1 2 Marie Boccou Kestřánková, Dagmar Štěpánková, Kateřina Vodičková. Čeština pro cizince: úroveň AI aA2, 
Kateřina. Brno: Edika, 2017, viz strana 282. 
1 1 3 Ivana Bednářová, Magdalena Pintarová, Communicative Czech: (elementary Czech), Magdalena. Praha: 
Univerzita Karlova, 1995, viz strana 71. 
1 1 4 Darina Hradilová, Božena Bednaříková, Michal Čermák, Markéta Dosoudilová, Michaela Kopečková. Czech 
it up! 3: čeština pro cizince: úroveň Bl = Czech for foreigners: level B l . Michaela et al. V Olomouci: Univerzita 
Palackého, 2021, viz strana 38. 
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C. U M Ě T = vědět, j ak něco udělat 

-já umím, ty umíš, on/ona/ono umí, my umíme, vy umíte, oni umí/umějí 

Například: Marie umí hrát na klavír. Umíš vařit česká jídla? Jakub a Linda neumí 

hrát volejbal. 

Poznámka: sloveso umět + adverbium, například Fi l ip umí francouzsky. Umíte 

německy? 

(2) Modálni sloveso 

S L O V E S O B Ý T V B Č + INFINITIV M O D Á L N Í H O S L O V E S A + INFINITIV 

Například: Martino, budeš chtít jet taky na Karlštejn? Večer budou muset 

studovat, protože v pondělí budou psát těžký test. Zítra budu moct odpočívat, 

mám volno a nemusím jí t do práce. 

(3) Pozorujte: 

Zítra je sobota, nemusím brzy vstávat. 

Nesmím jíst sladké, nechci být tlustá. 

Můžu se učit česky? (Can I study Czech?) 

M á m se učit česky? (Should I study Czech?) 

(4) Modal verbs (Modálni slovesa) 

1. The modal verb chtít expresses: 

a) wishes 

Chci černou kávu. Chtěl bych černou kávu. (The Conditional form "chtěl bych" is 

more polité.) 

b) requests 

A : Chtěl bych Žert od Milana Kundery. 

B : Bohužel. Žert nemáme. Chtěl byste j iný román? 

A : Ne, děkuj u. 

2. The modal verbs smět a moct are used for requests and permission: 

40 



Smím odejít? Ano, smíš. 

Můžu si vzít ještě dort? Ano, můžeš. 

Můžu expresses informal request, smím is a little more formal than můžu. The 

conditional form mohl bych expresses formal request. 

Moct is used to express: 

a) possibility: V Krkonoších můžete lyžovat celou zimu. (Je tam dost sněhu.) 

b) ability: Můžu přijít dnes nebo zítra. 

3. The modal verbs muset expresses: 

a) obligation: Musíš vstávat brzo ráno. 

b) emphatic advice: Ten film musíš vidět. (Doporučujú ti ho. Stojí za to.) 

4. Nemusím expresses absence obligation: 

Nemusíš vyplňovat ten formulář dvakrát. Jednou stačí. 

5. Nesmím expresses a negative obligation: 

Nesmíte to nikomu říct. 

Chtít can be followed directly by the noun or by the infinitive. 

Moct, smět and muset are followed by the infinitive. 

(5) Jak vyjadřujeme, že něco musíme (u)dělat 

Základním prostředkem jsou slovesa M U S E T a MÍT: Musíme si pomáhat. Co 

mi radíš, mám tam jít? 

Konstrukce s adjektivem: je nutné/nutno + infinitiv 

Bylo nutné zavolat lékaře. Je nutno zaplatit předem. 

Pozn.: Jmenný tvar adjektiva na -o je knižní varianta. 

Konstrukce s adverbiem 

Je třeba + infinitiv: Je třeba mít povolení. 

Je třeba + věta s aby: Je třeba, aby všichni studenti přišli včas. 
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Je třeba + gen.: Na této cestě je třeba opatrnosti. 

Jak vyjadřujeme, že něco můžeme (u)dělat 

Základním prostředkem jsou slovesa M O C T a SMĚT: Můžete mi pomoct? Tady 

nesmíte kouřit. 

Konstrukce s adjektivem: je možné/možno + infinitiv 

Nákup je možné zaplatit kartou. Je možno podepsat dokument elektronicky? 

Pozn.: Jmenný tvar adjektiva na -o je knižní varianta. 

Jak vyjadřujeme, že něco určitě/možná víme 

Základním prostředkem je konstrukce B Y T + adjektivum. 

Pro význam „vím to určitě": 

být si jist/jistý, že . . . 

Jsem si jist, že jdeme správnou cestou. 

být přesvědčen/přesvědčený, že . . . 

Je přesvědčená, že svou práci udělala dobře. 

je jisté, že . . . , je pravděpodobné, že . . . 

Na konci turnaje už bylo jisté, že vyhrajeme. 

Pro význam „nevím to určitě": 

je možné, že . . . 

Je možné, že jste udělali nějakou chybu. 

Oba významy můžeme vyjádřit i modálním slovesem. 

Alena musí být nemocná. (Určitě je nemocná, proto nepřišla.) 

Alena může být nemocná. (Možná je nemocná, nevím to určitě.) 

Jak vyjadřujeme, že něco nějak hodnotíme 

Základním prostředkem je konstrukce B Y T + adjektivum, např.: 

Hodnotíme kladně: Hodnot íme záporně: 
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je dobré, že . . . 

je správné, že . . . 

být šťasten/šťastný, že . . . 

Jsem šťastná, že mám 

dobrou kamarádku. 

je špatné, že . . . 

je nesprávné, že . . . 

Bylo špatné, 

Ze nikomu nerozuměl. 

(6) Jak používáme kondicionál? 

PRANÍ 

Chci j í t do kina. —> 

Chtěl bych jí t do kina. 

R A D Y 

Musíš přestat kouřit. — 

Měl bys přestat kouřit. 

NÁZORY 

Stojí to hodně peněz. —> 

Stálo by to hodně peněz. 

(7) Modálni verba 

M O C T (možnost) x UMĚT (schopnost) 

Chtěla bys ho pozval? 

Nechtěla bys jet na výlet? 

Chtěl bych nový pracovní stůl. 

Co bys dělal ty? 

Dal bys tam ještě sůl? 

Měl by sis vzít prášek. 

Já bych ho nepozval. 

B y l o by ho to moc drahé. 

Nestálo by to moc. 

Kočka Čiky může celý den spát. Pes R iky umí nosit noviny. 

CHTÍT (přání) x M U S E T (povinnost) 

Kočka Ciky chce pořád jen jíst. Pes Riky musí čekat na pána. 

N E M O C T (nemožnost) x N E S M Ě T (zákaz) 
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Kočka Čiky si může dát oběd, pán není doma. Pes R iky sem nesmí chodit. 

MÍT (ptáme se na radu - dostáváme radu) 

M á m hlad a pán není doma. Co mám dělat? 

Pán říká, že mám více běhat. 

3.2 P o j e d n á n í o m o d á l n í c h slovesech v u č e b n i c í c h ruš t iny 

Co se týká reflexe prostředků vyjadřování modality ve výuce ruštiny pro cizí 

studenty, analyzujeme pět reprezentativních ruských učebnic, tedy: Ruština nejen 

pro samouky, Ruština pro pokročilé, Ruština pro samouky a věčné začátečníky, 

Ruština pro začátečníky a samouky a Učebnice současné ruštiny. 

První učebnice Ruština nejen pro samouky je určena pro rodilé české mluvčí, 

kteří studují ruštinu bez přímého vedení učitele. Je vidět, že v této učebnici je 

věnována pozornost srovnávací výuce mezi českými modálních slovesy a ruskou 

modalitou. Například ruská modálni slovesa mamb, yňiemb, enademb jsou uváděna 

k vyjádření různých použití, jež odliší od těchto odpovídajících sloves v češtiny, 

tedy ,JI 3Haw (pyccKUů K3UK). - Umím (rusky). Znám (ruštinu). Hyjueio zoeopumb 

(nopyccKUM H3biKOM). - Mluvím (rusky)./ Umím mluvit (rusky). H ejiadew (pyccKUM 

H3biKOM). - Ovládám I znám (ruštinu)". 1 1 5 M e z i nimi sloveso enademb podle 

výzkumu v knize Moda/ibuocmb e nojibCKOM u pyccKOM xsbwax nepatří k základním 

modálním predikativním prvkům. 1 1 6 

Dále následují cvičení psaná čistou ruštinou zaměřená na získávání 

informací z textu, kde se začleňují ruská modálni slova do specifických tázacích 

kontextů. V následujícím cvičeních je vysvětleno, že modálni slova v ruských 

odpovědích nejsou nutně stejná jako modálni slova v souvisejících otázkách. 

Například „Bbi 3uaeme pyccKUú X3bml - JJa, H zoeopw no-pyccKU. Bbi 3uaeme 

1 1 3 Věra Nekolová, Irena Camutaliová, Alena Vasiljeva-Lešková, Ruština nejen pro samouky. 2007, viz strana 
122. 
1 1 6 BESTERS-DILGER, J. (1997). Modajibuocmb e nomcKOM u pyccKOM nsuKax: HcmopmecKoe paseumue 
ehipaoKeuun ueoóxoduMocmu u eo3MootcHocmu KOKpesyiihmam eue- u MeotccnaesmcKozo emumun. Wiener 
Slavistisches Jahrbuch, 43, 17-31. http://www.istor.org/stable/24748115. 
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pyccKUú R3biK? - ffa, H eiiadeio pyccKUM RSMKOM ". Navíc v samostatné lekci j sou 

představena ruská modálni predikativa HyjtCHolnado nebo modálni výrazy 

HyjfCHo/nado + infinitiv, pod nimiž jsou tyto významy v češtině, tedy je třeba, je 

zapotřebí, potřebuji, musím. Tyto odlišné české významy modálních slov 

HyjKHo/uado odpovídají výše uvedeným výzkumům v analytické části. Kromě toho 

v této lekci je také vysvětleno použití popisných modálních slov Myjtcnolnado 

v různých časech. Je zde přímo popsán rozdíl mezi modálními slovy uywcHO a nado 

i uvedena charakteristika, že slovo nado je hovorovějš í . 1 1 8 Potom následuje shrnutí 

gramatiky a vysvětlení slovosledu - „ôuno, ôydem je ve větě vždy až za 

HyjKHo/uado. Činitel děje - podstatné jméno nebo zájmeno - je ve 3. p á d ě " . 1 1 9 

V této lekci se také objevují některá cvičení na překlad ruských modálních vět. 

V další lekci je zaměřena časování nepravidelného modálního slovesa xomemb, jež 

dobře ukazuje odlišnost na straně časování mezi ruským slovesem xomemb a 

českým slovesem chtít.120 Po tabulce slovesa xomemb jsou související cvičení o 

časování slovesa xomemb, a pak i drilové cvičení o stejném t é m a t u . 1 2 1 

Druhou učebnicí, kterou analyzujeme, je Ruština pro samouky a věčné 

začátečníky. V této učebnici je přehledně strukturovaný obsah, jenž rozděluje celou 

učebnici do různých lekcí podle důležitých gramatických jevů. S pomocí tohoto 

členění knihy si studenti mohou rychle vyhledat potřebnou gramatickou látku. 

Časování nepravidelných modálních sloves xomemb a MOHb nejsou vykládána 

samostatně, nýbrž jsou zobrazena v kombinaci s podobně nepravidelným slovesem 

examb, což je možno vnímat jako didakticky pozitivní přístup zaměřený na 

provázanost formálních gramatických informací a na lepší paměťové osvojení ze 

strany s tuden tů . 1 2 2 Pod tabulkou uvádějící modálni sloveso MOMb je psáno, že tvary 

minulého času jsou: Mor, Morjia, Morjio, M o r j i H . 1 2 3 V lekci 10 jsou podrobně 

představeny funkce osobních zájmen (jako uaju, eaju...) + uyjfCHO, nado atd. 

v ruštině a j i m odpovídající česká modálni slova muset, je třeba, je nutno, je potřebí 

1 1 7 Věra Nekótová, Irena Camutaliová, Alena Vasiljeva-Lešková, Ruština nejen pro samouky. 2007, viz strana 
122. 
1 1 8 Tamtéž, viz strana 116. 
1 1 9 Tamtéž, viz strana 116. 
1 2 0 Tamtéž, viz strana 207. 
1 2 1 Tamtéž, viz strana 208. 
1 2 2 Yulia Mamonova, Adam Janek, Ruština pro samouky a věčné začátečníky, Edika, 2021, viz strana 70, 95. 
1 2 3 Tamtéž, viz strana 95. 
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apod. Navíc gramatika těchto ruských modálni ch slov je rozdělena podle časů, u 

nichž jsou také uvedeny příslušné příkladové v ě t y . 1 2 5 Kromě toho se v lekci 12 

navazuje na obsah lekce 10, dále je vyjádřena konstrukce juue 

Hyofceu/Hyofcua/uyofCHo/Hyjtcubi - potřebovat koholco a minulý čas této vazby . 1 2 6 

Nakonec je v lekci 19 demonstrováno použití modálního predikativa MOJKHO 

(mohu/smím/je možné) a antonyma tohoto výrazu uejib3R (nemohu/nesmím/není 

možné) na základě skutečných situací v ž i v o t ě . 1 2 7 

Ruština pro začátečníky a samouky je zkoumána jako třetí důležitá učebnice 

ruštiny, jež se obecně používá jako základní učebnice pro české vysokoškoláky 

učící se ruštinu. Tato učebnice se primárně zaměřuje na aktuální dialogy, odborné 

pasáže věnující se gramatice jsou zařazovány jako doplňkové znalosti, takže celá 

učebnice je rozdělena podle konverzačních témat. Text v lekci 6 je Y M£HR ecmb 

xopouiuú uojuep, HO... (Mám dobrý pokoj, ale...), a proto jsou modálni slovesa 

xomemb a MOHb používaná k vyjádření žádosti vyučována v dolní gramatické 

č á s t i . 1 2 8 Pod tabulkou časování je také připojena důležitá poznámka, že slovesa 

xomemb ajuonb se časují neprav ide lně . 1 2 9 

Čtvrtá učebnice, která byla analyzována, tedy Učebnice současné ruštiny 

klade velký důraz na cvičení různých druhů. Zároveň jsou gramatické popisy 

vyjádřeny podrobně a logicky. Nejprve je do výukových materiálů zařazena vazba 

tzv. HyoKHo/Hado/npuděmcH/musím, potřebuji, je potřeba, je třeba + infinitiv.130 

Jsou zde uvedeny srozumitelné příkladové věty s těmito ruskými modálními slovy a 

vpravo jsou základní česká modálni slovesa používána k překladu těchto ruských 

vět, což dobře koresponduje s těmito predikativními modálními slovy v ruš t ině . 1 3 1 

Dále jsou uvedeny příkladové věty na tuto vazbu v odlišných časech, tedy 

predikativní modálni slovo plus i n f i n i t i v 1 3 2 Studenti jsou tak např. seznámeni s tím, 

že slovo „npuděmcH se používá tehdy, pokud je daná povinnost vynucena vnějšími 

1 2 4 Tamtéž, viz strana 118. 
1 2 3 Tamtéž, viz strana 118-119. 
1 2 6 Tamtéž, viz strana 146. 
1 2 7 Tamtéž, viz strana 233. 
1 2 8 Štěpánka Pařízková, Ruština pro začátečníky a samouky. Pavel Parízek, 2017, viz strana 60. 
1 2 9 Tamtéž, viz strana 60. 
1 3 0 Olga Belyntseva, Adam Janek, Učebnice současné ruštiny = Učebnik sovremennogo russkogo jazyka. Vyd. 
1. [s. l.J: Computer Press, 2009, viz strana 107. 
1 3 1 Tamtéž, viz strana 107. 
1 3 2 Tamtéž, viz strana 108. 
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okolnostmi". Dále je představena záporná větná struktura těchto ruských 

modálni ch slov, tedy „zápor tvoříme opět přidáním záporky ne, která stojí před 

Hado/HyjKHo/npudemcH." 1 3 4 Poté nacházíme několik cvičení, jak tato uvedená 

modálni slova používat k vytvoření vět v různých časech podle analogických 

větných vzorů, čímž lze otestovat, jak studenti ovládají gramatiku ruských 

modálni ch s l o v . 1 3 5 V další lekci je zařazena pasáž o časování nepravidelného 

slovesa xomemb, jež neřadíme k žádnému typu časování. Zároveň je také zmíněna 

infinitivní forma modálních slovesa xomemb, že sloveso 3axomemb (nezo nebo inf.) 

se stejně časuje a jeho relevantní slovesa v češtině tzv. zatoužit (po čem), zachtít (H 

3axomeji 3mo cdenamb - zachtělo se mi to udělat).nb V následující části této lekce 

je modálni slovo MOJKHO porovnáno s jeho antonymem Hem3H.ni Dále jsou také 

objasňovány struktura gramatiky a způsoby větných odpovědí na otázky obsahující 

modálni výrazy MOJKHO a uejib3R.138 Způsob vysvětlení modálního slovesa MOHb 

v další lekci je podobný jako u slovesa xomemb v předchozí l e k c i . 1 3 9 Pak se 

navazuje na základní teorii vazby - „uywcHO + infinitiv (MHe HyacHO noexarb B 

ripary)", jež je probrána v předchozí lekci a pokračuje se ve vysvětlení, jak 

v ruštině vyjádřit českou konstrukci potřebovat (co).140 V následující lekci této 

učebnice je prezentováno a vyloženo sloveso UMemb/mít, vlastnit, avšak není zde 

zmíněn modálni význam tohoto slovesa, což může do jisté míry odrážet skutečnost, 

že sloveso ujuemb se v ruštině jako modálni sloveso málokdy použ ívá . 1 4 1 

Poslední analyzovaný učební materiál ruštiny je obsažen v učebnici Ruština 

pro pokročilé, jež je rozdělena do lekcí podle běžných životních témat. Například 

OKpyjfcawutaa cpeda. wcujiuute (životní prostředí, domov), Kymmypa (kultura), 

sKOHOMUKa. npoMbiuiJieHOcmb (ekonomika, průmysl), cenbcme xo3Húcmeo 

(zemědělství), ucmpopun Kyjibmypu (historie kultury) atd. 1 4 2 V lekci 15 této 

učebnice jsou ruská modálni slova rozdělena do tří kategorií podle konstrukce, tedy 

„konstrukce s těmito významy slovesy typu M O H B , cjieayeT, přísudkovými 

Tamtéž, viz strana 108. 
Tamtéž, viz strana 108. 
Tamtéž, viz strana 109. 
Tamtéž, viz strana 127. 
Tamtéž, viz strana 127. 
Tamtéž, viz strana 128. 
Tamtéž, viz strana 154. 
Tamtéž, viz strana 280. 
Tamtéž, viz strana 327. 
Vladimír Barnet, Ruština pro pokročilé. V nakl. Leda 2., vyd. [s. l.J: Leda, 2007, viz strana 11-12, 15. 

4 7 



přídavnými jmény typu flojiaceii a přísudkovými příslovci typu Haflo". 

V následující tabulce jsou psány příkladové věty s pomocí těchto modálních slov. 

Tyto modálni věty můžou být jednočlenné (1. 3mo c/iedyem mynumb. BOM 

cjiedyem srno mymmib. 2. Hado ymmibCH. Haju nado ynumbcn) i dvojčlenné (1. H 

Mozy 3mo cdejianib. 2. H dojiwceu amo ebiynumb.)144 Poté jsou uvedeny významové 

odstíny u každého druhu modálních slov, jež se zmiňují v předchozí části. 

Například slovo domtcen má význam neodvratné povinnosti, příkazu, odpovídající 

modálni sloveso v češtině je musit ( T M AOJiaceH Metra Bbicjrymarb. Musíš mě 

vyslechnout). I o záporném slovu ne dojutceu, jež má význam zákazu, 

nežádoucnosti nebo nevhodnosti, čes. nesmět ( H H K T O He AOJiaceH 06 3TOM y3Harb. 

Nikdo se to nesmí dozvědět.), což nepřímo dokazuje, že tato modálni predikativa 

mohou odpovídat různým českým modálním s lovesům. 1 4 5 Dále jsou ve sledované 

učebnici uvedena cvičení na překlad ruských vět do češtiny, které vyžadují, aby 

studenti u vyznačených slov určili odstín modálního v ý z n a m u . 1 4 6 Pak jsou také 

cvičení na překlad jednoduchých českých vět do ruš t iny . 1 4 7 

Nyní shrneme pět výše uvedených reprezentativních učebnic ruštiny pro 

cizince, z nichž každá má své vlastní charakteristické rysy i specifická didaktická 

zaměření. Vzhledem k tomu, že učebnice Ruština nejen pro samouky je určena 

především českým samoukům nebo studentům bez jakýchkoli základů 

znalosti ruštiny, gramatika modality je v těchto lekcích vysvětlena velmi podrobně. 

Navíc je výklad zvláštních modálních predikativ prezentován ve srovnání se 

základními modálními slovesy v češtině, aby mu studenti lépe porozuměli. Cvičení 

se zaměřují především na překlad vět a časování ruských modálních sloves. Druhá 

učebnice - Ruština pro samouky a věčné začátečníky - se také zaměřuje na 

gramatické výklady. Rozdíl oproti předchozí učebnici je v t o m , že ruské modálni 

výrazové prostředky nejsou uvedeny jako samostatné téma, avšak modálni slovesa 

(jako MOHb, xomemb) jsou zařazena do výkladů o slovním druhu sloves. Naproti 

tomu modálni predikativa nyjtCHO a dojutcno j sou zakomponovány do dvou dílčích 

témat, tedy „časování slovesa J H O Ô H T B (mít rád) a časování slovesa ncicaTb 

1 4 3 Tamtéž, viz strana 227. 
1 4 4 Tamtéž, viz strana 227. 
1 4 5 Tamtéž, viz strana 228-229. 
1 4 6 Tamtéž, viz strana 229-230. 
1 4 7 Tamtéž, viz strana 231. 
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(hledat)". Tento způsob dělení je velmi logický, protože se odráží především 

v sémantické asociaci mezi těmito běžně používanými slovesy a modálními slovy. 

Pro třetí učebnici - Ruština pro začátečníky a samouky - je charakteristické, že 

opouští starší a tradiční metodu výuky, kde tzv. vyučující centrum je gramatika, 

nýbrž každá lekce této učebnice se začíná snadno srozumitelným textem nebo 

nějakým zajímavým rozhovorem a následující výklady slovní zásoby a gramatiky 

odpovídají obsahu těchto textů. Například text y Mena ecmb xopouiuú uojuep, HO... 

v lekci 6 je o žádosti o změnu pokoje, a proto jsou vysvětlena modálni slovesa 

xomemb a MOHb vyjadřující nutnost a žádost. 1 4 9 Čtvrtá učebnice - Učebnice 

současné ruštiny - je zaměřena na výklady gramatiky stejně jako první uvedená 

učebnice Ruština nejen pro samouky, přičemž korelace mezi každými lekcemi této 

učebnice je velmi silná. Modálni vazba nyjtcHO + infinitiv j e stručně popsána v lekci 

č. 7, a pak příbuzná konstrukce - ,, uywce H AHyofcua/Hyofcuo/H MMCH M S podstatným 

jménem/zájmenem" je dále vysvětlena v lekci nás leduj íc í . 1 5 0 Nadto je zde také 

zahrnuto velké množství rozšiřujících cvičení v této učebnici. Vzhledem k tomu, že 

poslední analyzovaná učebnice Ruština pro pokročilé je určena především pro 

studenty s určitým základem ruského jazyka, jsou zde uvedeny některé složitější 

příklady a gramatika. Výuka modálni ch slov v této učebnici se neomezuje pouze na 

každodenní používání, ale také je rozděluje do specifických kategorií. Zároveň jsou 

odpovídající české významy těchto ruských modálni ch slov analyzovány postupně 

a samostatně. Navíc, co se týká cvičení na překlad vět, je zde oproti předchozím 

výukovým materiálům pro začátečníky podstatně více cvičení na překlad českých 

vět do ruštiny a obtížnost je relevantně v y š š í . 1 5 1 

3.3 S r o v n á n í u č e b n i c češ t iny a ruš t iny 

Protože čeština a ruština představují příbuzné jazyky, j ež patří do slovanské 

jazykové rodiny, není překvapivé, že nacházíme určité podobnosti v jazykových 

učebnicích pro nerodilé mluvčí, avšak srovnávané výukové materiály mají také svá 

specifika. V první řadě zpravidla začínají analyzované učebnice češtiny i ruštiny 

flexí základních modálních sloves, například slovesa chtít, moct, muset a smět 

1 4 8 Yulia Mamonova, Adam Janek, Ruština pro samouky a věčné začátečníky, Edika, 2021, viz seznam. 
1 4 9 Štěpánka Pařízková, Ruština pro začátečníky a samouky. Pavel Parízek, 2017, viz strana 59-60. 
1 , 0 Olga Belyntseva, Adam Janek, Učebnice současné ruštiny = Učebnik sovremennogo russkogo jazyka. Vyd. 
1. [s. l.J: Computer Press, 2009, viz strana 280. 
1 5 1 Vladimír Barnet, Ruština pro pokročilé. V nakl. Leda 2., vyd. [s. l.J: Leda, 2007, viz strana 227, 231. 
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v češtině, slovesa xomenib a MOHb v ruštině. Poté jsou učebnicích češtiny uvedeny 

příkladové věty užívající výše uvedená modálni slovesa. Časování sloves je 

základem a nej důležitější části pro slovanská slovesa, takže ať se jedná o české 

výukové materiály nebo učebnice ruštiny, jsou uspořádány od jednoduchých po 

složité tak, aby si studenti upevnili jazykový základ a své znalosti rozvíjeli 

postupně. Navíc učebnice v obou jazycích uplatňují metodu výuky modálních 

výrazů, jež kombinuje modálni slovesné vazby (modálni sloveso + 

sloveso/substantivum) s dalšími příbuznými gramatickými jevy, tedy s výkladem 

budoucího času v učebnici Čeština pro cizince,151 kondicionálu v učebnici Czech it 

UP, 1 5 3 vokativu a frází vyjadřujících pocity v učebnici Communicative Czech: 

(elementary Czech).154 Takováto rozšířená či „kombinovaná" výuka se objevuje i v 

učebnicích ruštiny, jako minulý čas a budoucí čas v učebnici Ruština pro samouky 

a věčně začátečníky,155 běžně používané spojky v Učebnici současné ruštiny,156 

věty jednočlenné a dvojčlenné v učebnici Ruština pro pokročilé.157 

Z rozboru zkoumaných materiálů vyplývá, že modálni slovesa jsou 

v českých učebnicích obecně vyučována jako samostatné gramatické téma. Naopak 

v těchto učebnicích ruštiny se tato ruská modálni slova seskupují do kategorií 

sloves nebo j iných gramatických témat. Z odlišných metod klasifikace modálních 

slov v učebnicích těchto dvou jazyků můžeme vyvozovat, že důvodem, proč jsou 

tato česká modálni slova v učebnicích poměrně uspořádaná, je to, že většina 

základní slovní zásoby vyjadřující modalitu v češtině se vyskytují ve slovesném 

tvaru {chtít, mít, moct, muset, smět). Jsou-li tedy modálni slovesa zahrnuta do 

1 , 2 Marie Boccou Kestřánková, Dagmar Štěpánková, Kateřina Vodičková. Čeština pro cizince: úroveň 

AI aA2, Kateřina Brno: Edika, 2017, strana 282. 

1 5 3 Darina Hradilová, Božena Bednaříková, Michal Čermák, Markéta Dosoudilová, Michaela 

Kopečková. Czech it up! 3: čeština pro cizince: úroveň Bl = Czech for foreigners: level B l . Michaela et 

al. V Olomouci: Univerzita Palackého, 2021, strana 38. 

1 5 4 Ivana Bednářová, Magdalena Pintarová, Communicative Czech: (elementary Czech), Magdalena. 

Praha: Univerzita Karlova, 1995, strana 71 a 74. 

155 Yulia Mamonova, Adam Janek, Ruština pro samouky a věčné začátečníky, Edika, 2021, strana 119. 

1 . 6 Olga Belyntseva, Adam Janek, Učebnice současné ruštiny = Učebnik sovremennogo russkogo jazyka. 

Vyd. 1. [s. l.J: Computer Press, 2009, strana 281. 

1 . 7 Vladimír Barnet, Ruština pro pokročilé. V nakl. Leda 2., vyd. [s. l.J: Leda, 2007, strana 227. 
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výukových materiálů jako celek, lze studentům umožnit ucelenější poznání 

modality. N a druhé straně jsou v ruštině kromě základních modálni ch sloves běžně 

používána modálni predikativa (uyjfCHO, nado, ÔOJIJKHO). Výuka těchto ruských 

modálnich predikativ ve spojení s j inými slovesy je vhodnější pro praktickou 

použití. Například v učebnici Ruština pro samouky a věčné začátečníky konstrukce 

modálního slova uyjfCHO je spojována se slovesy moôurnb a Kynumb.158 

Nadto druhy cvičení v českých učebnicích jsou bohaté, nýbrž obtížnost je 

poměrně lehká a celkový počet cvičení u každého druhu je malý. V učebnicích 

ruštiny jsou naopak více zaměřovány obtížné cvičení a velký podíl tvoří cvičení 

překladových vět. 

Věra Nekolová, Irena Camutaliová, Alena Vasiljeva-Lešková, Ruština nejen pro samouky. 2007, strana 146. 
5 1 



Z a v e r 

V teoretické části jsme zaměřili na problematiku vyjadřování modality ve 

dvou příbuzných jazycích ze slovanské jazykové rodiny, tedy v češtině a v ruštině. 

Nejprve jsme se zabývali základními českými modálními slovesy chtít, mít, moct, 

muset, a smět, a zároveň byla tato uvedená česká modálni slovesa analyzována 

komparativně s jejich protějšky v ruštině. Následně jsme se zabývali různorodě 

chápaným konceptem modality, a z čehož vyplynul i výběr základních českých 

modálni ch sloves pro další analýzy. Poté jsme se zaměřili na koncept modálni ch 

predikativ, která bylo možno zkoumat v diachronním pohledu s východiskem ve 

staroslověnštině, a uvedli jsme příklady modálni ch predikativ nado a nyotCHO 

v ruštině a jejich odpovídající česká slova nutno a možno. Tímto se také zřetelně 

ukázal vztah modálni ch slov ve zvolených současných slovanských jazycích. 

V následující kapitole jsme se zaměřili na související základní přehled o modálních 

systémech češtiny a ruštiny. Nejprve jsme shrnuli relevantní teorie voluntativní 

modality, kterou je možno sledovat opět v diachronním pohledu ve srovnání se 

staroslověnštinou, která v mnoha ohledech reprezentuje praslovanský jazykový stav. 

Dále jsme na základě odborné literatury konstatovali, že slovanské modálni výrazy 

nevykazují velkou míru gramatikalizace, zejména ve srovnání s germánskými 

jazyky. Koncept volní modality byl také v češtině sledován v souvislosti 

s analogickými větnými vzorci. Soustavně jsme prováděli komparaci základních 

modálních sloves v češtině, ruštině a staroslověnštině. 

V praktické části jsme podrobně charakterizovali pět českých modálních 

sloves z hlediska jejich základního vymezení , morfosyntaktické struktury a 

z pohledu jejich původu, vývoje a kořenů v praslovanštině. U každého českého 

modálního slovesa jsme analyzovali také odpovídající ruské modálni sloveso nebo 

modálni predikativum s podobnou funkcí v ruštině. Zajímali jsme se o relevanci 

mezi českými a ruskými modálními slovy, jež byla popsána po výše zmíněných 

teoriích. Zároveň jsme se snažili potvrdit, že samostatná modálni slovesa v češtině 

lze překládat pomocí různých ruských slov, která mohou vyjádřit danou modalitu. 

Například české modálni sloveso muset se překládá do ruštině jako modálni 

predikativa nado, uywcHO či ÔOJIJKHO. 

Nejprve jsme zkoumali relevanci mezi českým modálním slovesem chtít a 

ruským odpovídajícím slovesem xomemb. Výsledek ukázal, že fonetická paralela 
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českého modálního slovesa chtít v ruštině, tedy xomenib také navazuje na výchozí 

praslovanskou formu, největší změna byla na koncovce {-ti se změnilo na -t). 

Rozdíly mezi tvary slovesa chtít v češtině a ruštině se týkaly rozdílů obvyklých 

v konjugaci sloves mezi oběma jazyky. 

Následně jsme analyzovali souvislosti mezi českým modálním slovesem mít 

a modálními výrazy s podobnou funkcí v ruštině, tedy UMemb a nyotCHO. 

K přesnějšímu srovnání s ruskými modálními slovy jsme uvedli také příslušné 

rozbor českých modálních výrazů nutit a nutno. Srovnáním jsme zjistili, že i když 

je sémantika a funkce výše uvedených modálních slov podobná, frekvence jejich 

použití v češtině a ruštině je odlišná. Například české modálni sloveso mít se 

obvykle používá k vyjádření modality, avšak fonetická paralela slovesa mít 

v ruštině (uMemb) se málokdy vyskytuje samostatně jako modálni sloveso. Usoudili 

jsme, že v současné češtině je více modálních sloves než v dnešní ruštině, a proto 

jsou v ruštině k vyjádření modality zapotřebí modálni adverbia/predikativa. 

Další české sloveso s modálním významem, jež jsme analyzovali, je sloveso 

moct. Podle relevantních informací jsme dozvěděli, že české sloveso moct a 

sloveso MOHb v ruštině byla odvozena ze staroslověnského modálního slovesa 

*mogti. Porovnáním starší formy infinitivu moci s ruským modálním slovesem 

MOHb jsme identifikovali proces změkčování některých slovesných koncovek 

v slovanských jazycích. 

Následujícím českým modálním slovesem k analýze bylo sloveso muset, 

které sémanticky odpovídá ruské modálni predikativum nado. Z hlediska původu 

slovní zásoby pochází české sloveso muset z němčiny, zatímco ruské modálni slovo 

nado vychází ze slovní čeledi zděděné z praslovanštiny, takže mezi nimi neexistuje 

žádná přímá relevance. 

Poslední sloveso zvolené k výzkumu je sloveso smět. Tvar tohoto slovesa 

smět v ruštině je CMemb. Podle analýzy můžeme sloveso smět považovat za 

všeslovanské. Nicméně jsme zjistili, že sloveso smět nebo ruský tvar CMemb se 

používá jinak v češtině a ruštině. Toto sloveso v češtině se slouží k vyjádření 

přípustnosti určitých akcí. Naopak v ruštině sloveso CMemb má spíše druhý význam 

„opovážit se", když je toto sloveso používáno v pozitivních větách, čímž lze 

zdůraznit zákaz nebo výtky. Navíc ruské sloveso CMemb je nejčastěji používáno 
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v rozkazovacích větách. 

Po praktické části následovala část analytická, v které jsme shrnuli 

charakteristiky vybraných učebnic češtiny a ruštiny z hlediska zařazení výkladů o 

modalitě. N a závěr této kapitoly jsme porovnali učebnice češtiny a ruštiny jako 

celek a zjistili jsme, že česká modálni slovesa jsou obvykle vyučována jako 

samostatné téma v učebnicích češtiny, naopak modálni slova v ruštině se obecně 

vyučují ve spojení s další související gramatikou. Vyslovili jsme hypotézu, že 

důvodem těchto dvou odlišných vyučovacích metod je to, že jsou v ruštině běžně 

používána modálni predikativa, a proto takový vyučovací způsob je vhodný pro 

praktické použití. 
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Resumé 
The bachelor work is devoted to deal with the relation between modal verbs 

in Czech and Russian from the perspective of foreign language teaching, in order to 

find out similarities between Slavic languages, so as to make second language 

teaching easier. The main goal of our work is analyzing those five selected basic 

Czech modal verbs (chtít, mít, moct, muset, smět) one by one in light of relevant 

theories and their Old Slavic origins. A t the same time, the Russian modal words 

corresponding to these specified Czech modal verbs are also researched and 

compared with them. Besides, the parts of modal words in both Czech and Russian 

textbooks are analyzed comparatively. 

The first part is theoretical part, which focuses on the epistemic modality by 

describing Czech modal verbs (chtít, mít...) and modal predicates (je třeba, je 

nutno...). The following chapter discusses the differences about the description of 

modality between Czech and Russian in general. Besides, combining with relevant 

research, the Slavic languages' system is compared with the Germanic languages' 

system, and it is explained that the Slavic languages are relatively less 

grammaticalized. What's more, the development of modality in Czech and Russian 

is also briefly overviewed in relation to their Proto-Slavic language origins. 

Following part is practical part, in which the basic listed Czech modal verbs 

and their counterparts in Russian language are defined in detail and the respective 

usage of these selected words has been studied. After that, the etymologies of 

Proto-Slavic language of these Czech and Russian modal words are described and 

further comparative analysis is conducted to identify their common sources. 

The last part is analytic part. In this part the characteristics of modality 

teaching in these three Czech language textbooks for foreigners and five Russian 

textbooks are summarized and analyzed. B y comparing the textbooks of these two 

Slavic languages, it is found that the Czech textbooks focus more on rich exercises. 

Czech modal verbs are usually taught as a separate topic in these Czech textbooks. 

On the other hand, modal words in Russian are generally taught in conjunction with 

other related grammar. Combining relevant language theory knowledge, the reason 

of these two different teaching methods can be considered that modal predicates are 

commonly used in Russian, therefore such a teaching method is suitable for 

practical use. 
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